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บทคัดย่อ 
 
 งานวิจัยนี้มุ่งทบทวนการสร้างความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์การทูตไทย - จีน
ในวงวิชาการไทย และทดลองนําเสนอแนวทางใหม่ในการศึกษาความสัมพันธ์ทางการ
ทูตไทย - จีน จากการสํารวจเบื้องต้นพบว่างานวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางการทูต
ไทย - จีนท่ีผลิตข้ึนโดยนักวิชาการไทยส่วนมากมักเป็นการผลิตซํ้าแนวทางและ
มุมมองแบบเดียว ท่ีเน้นความสัมพันธ์ในเชิงการเมือง โดยใช้มุมมองรัฐศาสตร์กระแส
หลัก ผสานกับการศึกษาในเชิงประวัติศาสตร์โดยเน้นศึกษาประวัติศาสตร์การทูต 
(Diplomatic History) ในความหมายแคบ ท่ีเน้น “รัฐชาติ” เป็นตัวแสดงสําคัญ 
การศึกษาท่ีผ่านมาจึงมักเน้นเร่ืองการต่อรองผลประโยชน์แห่งชาติ (National     
Interest) ระหว่างไทยกับจีน และบริบททางการเมืองระหว่างประเทศที่กํากับ
พฤติกรรมของรัฐไทยและรัฐจีน ขณะที่บทบาทของสามัญชนโดยเฉพาะคนไทยเชื้อ
สายจีนกลับถูกละเลย ท้ังท่ีเป็นกลุ่มตัวแสดงสําคัญท่ีมีบทบาทต่อท้ังการสาน
ความสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีน และมีส่วนสร้างความเปล่ียนแปลงทางสังคมและ
การเมืองท้ังในไทยและจีน งานวิจัยชิ้นนี้จึงทดลองนําเสนอแนวทางใหม่ท่ีทําให้เกิด
ความเข้าใจบทบาทของสามัญชนโดยเฉพาะคนไทยเชื้อสายจีนในความสัมพันธ์ไทย - 
จีน ผ่านการเน้นฉายภาพชีวิตและบทบาทของ เจียแยนจอง (ยรรยง จิระนคร) ภายใต้
ความเปลี่ยนแปลงของความสัมพันธ์ไทย - จีนผ่านแนวพินิจพรมแดน (Frontier  
Approach) 
 
คําสําคัญ: ความสัมพันธ์ไทย - จีน, คนไทยเชื้อสายจีน, เจียแยนจอง: ยรรยง จิระนคร 
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ABSTRACT 
 
 This research reviews the construction of knowledge on Sino -
Thai diplomatic relations in Thai academia and proposes a novel     
approach in exploring the relations. It was found that previous studies 
on Sino - Thai diplomatic relations conducted by Thai scholars mostly 
reproduce single perspective emphasizing political ties, particularly the 
negotiation of national interests between Thailand and China and the 
international context conditioning such negotiations. The studies use 
mainstream political science, underpinned by the exploration of      
diplomatic history in a narrow sense based on “state” as the most  
important actor, while commoners, especially the Thai of Chinese   
descent, who have indispensable roles in facilitating changes and    
establishing linkages between the two countries are ignored. To bring to 
light the roles of commoners, this research suggests the implication of 
the frontier approach, using as a case study the life and works of Xie 
Yuanzhang (Yanyong Jiranakorn or Cheah Yanchong), a distinguished 
Thai scholar of Chinese descent, in the context of changing Sino - Thai 
relations.  
 
Keywords: Sino - Thai Relations, Thai of Chinese Descent, Cheah Yan-
chong; Yanyong Jiranakorn 
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1. บทนํา1 
 เม่ือเกิดการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตอย่างเป็นทางการระหว่าง
ราชอาณาจักรไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีน2 เม่ือ พ.ศ. 2518 ความสนใจท่ีแวดวง
วิชาการไทยมีต่อความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนขยายตัวอย่างมหาศาล นับแต่นั้น
เป็นต้นมานักวิชาการไทยได้ผลิตงานวิจัยจํานวนไม่น้อยท่ีเกี่ยวกับความสัมพันธ์
ทางการทูตไทย - จีน อย่างไรก็ตามงานวิจัยท่ีถูกผลิตขึ้นมักใช้แนวทางศึกษาท่ี
คล้ายคลึงกัน รวมท้ังวางโครงเรื่องกํากับการศึกษาสถานภาพความสัมพันธ์ทางการทูต
ไทย - จีนไปในแนวทางเดียวกัน กระท่ังก่อให้เกิดภาวะชะงักงันในการผลิตองค์ความรู้
ใหม่ ๆ เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน การท่ีวงวิชาการไทยจะสร้าง   
องค์ความรู้ใหม่ได้นั้น ในข้ันต้นจําเป็นอย่างย่ิงท่ีจะต้องทราบสถานภาพขององค์
ความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนในวงวิชาการปัจจุบัน เพ่ือท่ีจะได้
ทราบถึงข้อจํากัดขององค์ความรู้ และแนวทางความเป็นไปได้ใหม่ ๆ ในการศึกษา 
 การสํารวจสถานะความรู้เบื้องต้นท่ีโครงการวิจัยนี้นําเสนอจะเป็นฐานสําคัญ
ในการสร้างข้อเสนอใหม่ ๆ ท่ีอาจนําไปสู่การต่อยอด พัฒนามโนทัศน์ กระบวนทัศน์ 
และแนวทางใหม่ ๆ ในการศึกษาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน การสํารวจ
สถานภาพความรู้ในท่ีนี้จะใช้แนวทางพินิจประวัติศาสตร์ (Historical Approach) 

1 การถอดชื่อบุคคล องค์กรและสถานท่ีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยในบทความน้ีอาศัย คู่มือการใช้
ศัพท์ภาษาจีน ของศูนย์จีนศึกษา (2546) สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในกรณีที่
ชื่อบุคคล หรือสถานที่ซึ่งเป็นที่คุ้นเคยของสังคมไทย เช่น กวางตุ้ง และยูนนาน จะใช้ชื่อตามที่
คุ้นเคยกันโดยทั่วไป เพ่ือป้องกันความสับสน นอกจากน้ีในกรณีชื่อของนักวิชาการจีนที่มีผลงาน
วิชาการตีพิมพ์ในประเทศไทยโดยมีการถอดชื่อภาษาจีนเป็นไทยเมื่อคร้ังบทความนั้นได้รับการ
ตีพิมพ์ บทความนี้จะเลือกใช้ชื่อภาษาจีนตามที่เคยได้มีการตีพิมพ์มาก่อนแล้ว อาทิ เจียแยนจอง 
แทน เซี่ยหยวนจาง (谢元章). 

2 เพ่ือความสะดวกต่อท้ังผู้อ่านและผู้เขียน งานวิจัยฉบับน้ีจะใช้วลีย่อที่นิยมใช้โดยท่ัวไปคือ 
“ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย  - จีน” เมื่อกล่าวถึง ความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่าง
ราชอาณาจักรไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีน. 
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เพ่ือชี้ให้เห็นพัฒนาการและข้อจํากัดขององค์ความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางการทูต
ไทย - จีนท่ีถูกสร้างข้ึนโดยนักวิชาการ ภายใต้การกํากับของบริบททางการเมือง 
สังคม และกระแสภูมิปัญญาในแต่ละยุคสมัยนับแต่ช่วงทศวรรษ 2500 - ทศวรรษ 
2550 
 การท่ีวงวิชาการไทยจะสามารถผลิตความรู้ใหม่ ๆ ท่ีทําให้เกิดความเข้าใจ
ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนอย่างลึกซ้ึงนั้นจําเป็นท่ีจะต้องมีการสํารวจ
สถานภาพความรู้ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน อย่างน้อยในระดับเบื้องต้น เพ่ือ
คลี่ให้เห็นเงื่อนไขและบริบทต่าง ๆ ท่ีกํากับและสร้างข้อจํากัดต่อการสร้างความรู้ของ
นักวิชาการไทย ท้ังนี้ ผู้วิจัยคาดว่าการสํารวจสถานภาพความรู้ท่ีโครงการวิจัยนี้ และ
แนวทางใหม่ในการศึกษาท่ีงานวิจัยชิ้นนี้นําเสนอจะเป็นช่องทางหนึ่งท่ีจุดประกายทํา
ให้เกิดการถกเถียงในเชิงวิชาการเกี่ยวกับการศึกษาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน
จนนํามาสู่การสร้างองค์ความรู้ใหม่อันเป็นประโยชน์สําคัญต่อท้ังวงวิชาการและ
ประเทศชาติ อย่างไรก็ตาม เนื่องด้วยข้อจํากัดของเนื้อท่ีในการนําเสนอในรูปแบบ
บทความวิจัย บทความนี้จะทําการทบทวนสถานภาพความรู้อย่างสังเขป ขณะท่ีเน้น
ให้ความสําคัญกับส่วนท่ีสองของการวิจัยซ่ึงเป็นการนําเสนอแนวทางใหม่อย่างสําคัญ3 

 

2. วัตถุประสงค์ 
 1. เ พ่ือทําการศึกษาและทบทวนเบื้องต้นเกี่ยวกับสถานภาพความรู้
ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนในโลกวิชาการไทย 
 2. เพ่ือทดลองนําเสนอแนวทางใหม่ในการศึกษาความสัมพันธ์ทางการทูต 
ไทย - จีน ผ่านบทบาทของสามัญชน 
 

3 สําหรับงานวิจัยฉบับเต็มโปรดอ่านรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ที่นําเสนอต่อศูนย์จีนศึกษา สถาบัน
เอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึ่งมีชื่อเร่ืองเดียวกับบทความนี้. 
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3. ขอบเขตการวิจัย 
 การศึกษาและทบทวนเบื้องต้นเกี่ยวกับสถานภาพความรู้ความสัมพันธ์
ทางการทูตไทย - จีนในโลกวิชาการไทยนี้กําหนดระยะเวลาในการศึกษาเน้นช่วง
ทศวรรษ 2500 ถึงทศวรรษ 2550 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาอันเป็นหมุดหมายสําคัญของการ
สร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีนภายใต้บริบทความเปลี่ยนแปลงท้ังใน
ระดับชาติและนานาชาติ ท้ังบริบทสงครามเย็น การสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต
ไทย - จีน และการเติบโตของวงวิชาการไทยโดยเฉพาะจีนศึกษา ท่ีนํามาสู่การผลิต
สร้างความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีน ขณะเดียวกันงานวิจัยนี้ก็มุ่งทดลอง
นําเสนอแนวทางใหม่ในการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีน เพ่ือกระตุ้นให้เกิดการ
ถกเถียงถึงแนวทางใหม่ในการทําความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีนจากมิติท่ี
หลากหลาย 
 
4. วิธีดําเนินการวิจัย 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้แนวพินิจประวัติศาสตร์ (Historical 
Approach) และเน้นใช้การวิจัยเอกสารเป็นหลัก (Documentary Research) ผ่าน
การรวบรวม วิเคราะห์ และสังเคราะห์ข้อมูลหลักฐาน แล้วจึงนําเสนอด้วยวิธีการ
พรรณนาเชิงวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) ข้อมูลหลักฐานสําคัญท่ีใช้ในการวิจัย
นี้ได้แก่เอกสารชั้นต้นโดยเฉพาะหนังสือ และเอกสารทางวิชาการร่วมสมัยระหว่างช่วง
ทศวรรษ 2500 - 2550 ซ่ึงสะท้อนความคิดของนักวิชาการในยุคสมัยนั้น ขณะท่ี
เอกสารชั้นรองอาทิ งานวิชาการที่ถูกผลิตข้ึนในชั้นหลังก็ถูกนํามาใช้เพ่ือเติมเต็มความ
เข้าใจท่ีมีต่อความเปล่ียนแปลง  
  
5. อภิปรายผลการวิจัย 
 งานวิจัยชิ้นนี้แบ่งออกเป็น 2 ส่วน เร่ิมจากส่วนแรกคือการพินิจพิจารณา
สถานภาพความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีก่อตัวข้ึนพร้อมกับการเติบโตของ
วงวิชาการไทย เพ่ือเผยให้เห็นถึงบริบทสงครามเย็นและมรดกตกทอดอันเป็นเงื่อนไข
กํากับการสร้างความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีนในวงวิชาการไทย ท่ีสร้าง
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ข้อจํากัดบางประการซ่ึงส่งผลให้แนวทางการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีน มุ่ง
พิจารณาความสัมพันธ์ทางการทูตในระดับรัฐต่อรัฐเป็นสําคัญ จากนั้นส่วนท่ีสองของ
งานวิจัยทดลองนําเสนอแนวทางการศึกษาใหม่ ท่ีผู้วิจัยหวังว่าจะช่วยให้เกิดการพินิจ
พิจารณาความสัมพันธ์ไทย - จีนในมิติท่ีหลากหลายมากข้ึน ผ่านการฉายภาพชีวิตและ
บทบาทของ ศาสตราจารย์ เจียแยนจอง (เซ่ียหยวนจาง 谢元章) ผู้เป็นท่ีรู้จักในชื่อ
ไทยว่า ยรรยง จิระนคร ภายใต้ความเปลี่ยนแปลงของความสัมพันธ์ไทย - จีน ด้วย
แนวพินิจพรมแดน (Frontier Approach) ซ่ึงเป็นทางเลือกหนึ่งในการก้าวข้าม
การศึกษาท่ีเน้นความสัมพันธ์ในระดับรัฐต่อรัฐเป็นศูนย์กลาง จากมุมมองของรัฐบาล
กลางในปักกิ่งและกรุงเทพฯ  
 
 5 .1 .1 กํา เนิดจีนศึกษาไทยภายใต้สงครามเย็นกับ
การศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีน 
 การศึกษาความเป็นมาของจีนศึกษาในประเทศไทย โดยเฉพาะในส่วนท่ี
เกี่ยวข้องกับการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนมีความจําเป็นอย่างย่ิงในการทําความ
เข้าใจการสร้างความรู้ประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย - จีน เนื่องจากการศึกษา
พัฒนาการจีนศึกษาในประเทศไทยจะช่วยคล่ีให้เห็นบริบทอันเป็นปัจจัยสําคัญท่ีกํากับ
การสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย - จีน 
 วงการจีนศึกษาไทย ท่ีเพ่ิงถูกสร้างข้ึนภายใต้บริบทสงครามเย็นกล่าวได้ว่า
ได้รับอิทธิพลสําคัญจากวงวิชาการอเมริกันและมีส่วนเกี่ยวข้องกับการเมืองของการ
ผลิตความรู้ในการทําความเข้าใจจีน ท้ังเขียน ธีระวิทย์ สารสิน วีระผล และสืบแสง 
พรหมบุญ ซ่ึงเป็นผู้บุกเบิกจีนศึกษาในไทย ล้วนได้รับการสนับสนุนทุนการศึกษาจาก
สหรัฐอเมริกาท่ีต้องการพัฒนาวงวิชาการไทย โดยเฉพาะในมิติท่ีเกี่ยวกับจีน จอห์น 
เค. แฟร์แบงค์ (John K. Fairbank) นักวิชาการจีนศึกษานามอุโฆษ แห่งมหาวิทยาลัย
ฮาร์วาร์ด (Harvard University) ซ่ึงดํารงตําแหน่งกรรมการสถาบันฮาร์วาร์ด -   
เ ยียนจิ ง  (Harvard - Yenching Institute) มูลนิ ธิ ท่ี มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับ
มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด และมีจุดมุ่งหมายสนับสนุนการพัฒนาด้านสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์ในเอเชีย มีทัศนะว่าการสนับสนุนให้เกิดจีนศึกษาในประเทศอ่ืน ๆ จะ
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ช่วยให้เกิดความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับประเทศอ่ืน ๆ และยังประโยชน์ต่อ
สหรัฐอเมริกาในการทําความเข้าใจจีนจากมุมมองท่ีหลากหลายนอกจากมุมมองของ
นักวิชาการอเมริกัน (Fairbank & Lindbeck 1961; Fairbank 1961) ในช่วงต้น
ทศวรรษ  2500  แฟร์แบงค์ ร่ วมกับ เคน เนธ  ที .  ยั ง  ( Kenneth T. Young) 
เอกอัครราชทูตสหรัฐอเมริกาประจําประเทศไทยและหนึ่งในกรรมการสถาบัน      
ฮาร์วาร์ด - เยียนจิง ในขณะน้ัน มีส่วนอย่างสําคัญในการสร้างจีนศึกษาในไทย ผ่าน
การคัดเลือกเขียน (Xuto 1960; Fairbank 1961) และต่อมาคือสารสิน ให้ไปศึกษา
ด้านจีนต่อท่ีมหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ดภายใต้การดูแลของแฟร์แบงค์ เพ่ือกลับมาพัฒนา
จีนศึกษาท่ีคณะรัฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซ่ึงเป็นศูนย์กลางของการศึกษา
สังคมศาสตร์ของไทยในยุคสงครามเย็น (Eaksittipong 2018: 71) 
 หลังสําเร็จการศึกษาปริญญาโทเม่ือ พ.ศ. 2506 เขียนกลับมาทํางานท่ีคณะ
รัฐศาสตร์เม่ือ พ.ศ. 2507 พร้อมวุฒิปริญญาโทจากสองหลักสูตรคือ ปริญญาโท
ภูมิภาคศึกษา - เอเชียตะวันออก และปริญญาโทภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัย   
ฮาร์วาร์ด หลังจากทํางานได้ 4 ปี กระท่ังถึง พ.ศ. 2511 เขียนได้กลับไปศึกษาต่อท่ี
มหาวิทยาลัยวอชิงตัน (University of Washington) โดยเลือกเรียนรัฐศาสตร์เน้น
ด้านจีน เขียนเลือกทําหัวข้อวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกเรื่อง “ระบบเซ่ียฟาง: ระบบ
ราชการและการสร้างชาติในจีนคอมมิวนิสต์ ค.ศ. 1957 - 1969” (The Hsia - Fang 
System: Bureaucracy and Nation Building in Communist China, 1957 - 
1969) (Manomaivibool 2015; Theeravitaya 1972) แม้เขียนจะเรียนปริญญา
เอกท่ีมหาวิทยาลัยวอชิงตัน แต่เขียนก็ได้รับทุนสนับสนุนจากสถาบันฮาร์วาร์ด - 
เยียนจิงเป็นกรณีพิเศษ เนื่องจากแฟร์แบงค์และกรรมการสถาบันฯ เห็นความจําเป็น
ของการสร้างนักจีนศึกษาในไทย (Harvard - Yenching Institute 1968) หลังสําเร็จ
การศึกษาเม่ือ พ.ศ. 2514 เขียนได้กลับมาทํางานท่ีคณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ และเริ่ม
บทบาทสําคัญในฐานะผู้บุกเบิกจีนศึกษาในประเทศไทยผ่านการสอนและการผลิต 
ผลงานวิชาการเก่ียวกับสาธารณรัฐประชาชนจีนในบริบทท่ีคอมมิวนิสต์ยังเป็นหัวข้อ
ต้องห้าม (Manomaivibool 2015) ถึงแม้ในช่วงเวลาน้ี เขียนยังไม่ได้ผลิตผลงานทาง
วิชาการท่ีเกี่ยวข้องกับมิติประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน ทว่าการ
บุกเบิกสอนและผลิตผลงานเกี่ยวกับจีนของเขามีส่วนอย่างสําคัญในการวางรากฐาน
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ให้กับนักวิชาการรุ่นต่อมา นอกจากนี้ ด้วยสายสัมพันธ์ท่ีดีระหว่างเขียนกับสถาบัน 
ฮาร์วาร์ด - เยียนจิง ทางสถาบันฯ ได้ส่งสิ่งพิมพ์ของสํานักพิมพ์มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด
ซ่ึงเน้นด้านเอเชียตะวันออกมายังจุฬาฯ โดยให้เขียนเป็นผู้จัดสรรสําหรับการเรียนการ
สอนและวิจัย (Baxter 1973)  
 ในช่วงเวลาใกล้ เคียงกัน  สืบแสง  พรหมบุญ  อาจารย์หนุ่มจากคณะ        
อักษรศาสตร์ จุฬาฯ ก็เร่ิมเดินสู่เส้นทางจีนศึกษา หลังจบการศึกษาระดับปริญญาตรี
จากภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาฯ เม่ือ พ.ศ. 2505 สืบแสงได้เร่ิม
ปฏิบัติงานเป็นอาจารย์ท่ีภาควิชาดังกล่าว ก่อนท่ีจะได้รับทุนจากมูลนิธิเอ็ดเวิร์ด 
ดับเบิลยู. เฮเซน (Edward W. Hazen) ศึกษาต่อในระดับปริญญาโทและปริญญาเอก
ด้านประวัติศาสตร์ท่ีมหาวิทยาลัยวิสคอนซิน - เมดิสัน (University of Wisconsin - 
Madison) สืบแสงเขียนวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกเรื่อง “ความสัมพันธ์ในระบบ
บรรณาการระหว่างจีนกับไทย ค.ศ. 1282 - 1853” (Sino - Siamese Tributary 
Relation 1282 - 1853) และจบการศึกษาใน พ.ศ. 2514 (Kruarattikan 2019; 
Promboon 1971) ต่อมาวิทยานิพนธ์ของสืบแสงได้รับการแปลและตีพิมพ์เป็น
ภาษาไทยเม่ือ พ.ศ. 2525 โดยมูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
(Promboon 1982) 
 งานศึกษาของสืบแสงนับเป็นงานชิ้นสําคัญ ท่ีบุกเบิกประวั ติศาสตร์
ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน ผ่านการพิจารณาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - 
จีนภายใต้ระบบบรรณาการ โดยใช้หลักฐานท้ังภาษาจีน ไทย และอังกฤษ ในแง่หนึ่ง
งานของสืบแสงได้รับอิทธิพลจากแฟร์แบงค์ท่ีเชื่อว่าการจะทําความเข้าใจนโยบาย
ต่างประเทศจีนยุคร่วมสมัยในขณะนั้น จําเป็นต้องศึกษาประวัติศาสตร์การทูตจีน
เพ่ือท่ีจะเข้าใจทัศนะของจีนในยุคราชวงศ์ท่ีสัมพันธ์กับโลกภายนอกผ่านระบบ
บรรณาการซ่ึงแบ่งโลกออกเป็นลําดับชั้น สําหรับแฟร์แบงค์พ้ืนฐานความคิดดังกล่าวมี
ส่วนสําคัญในการกํากับวิธีคิดเกี่ยวกับการต่างประเทศจีนยุคร่วมสมัย (Shambaugh 
1991) อย่างไรก็ตาม สืบแสงพยายามโต้ตอบกับความคิดกระแสหลักในสมัยนั้นท่ีมัก
ศึกษาการทูตในระบบบรรณาการจากมุมมองของจีน แต่กลับละเลยทัศนะท่ี          
รัฐบรรณาการมีต่อความสัมพันธ์กับอาณาจักรจีน ดังนั้นในแง่หนึ่งกล่าวได้ว่างานของ
สืบแสงได้รับอิทธิพลจากแนวคิดประวัติศาสตร์ท่ีเป็นอิสระ (Autonomous History) 
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ของ จอห์น อาร์. ดับเบิลยู. สเมล (John R.W. Smail) ซ่ึงเป็นหนึ่งในกรรมการ
วิทยานิพนธ์ของเขา งานของสืบแสงจึงพยายามมองพลวัตของเอเชียก่อนการเข้ามา
ของตะวันตกผ่านกรณีศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนในระบบบรรณาการ โดยสืบแสง
เน้นศึกษาความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการจากทัศนะของไทย แทนท่ีจะมองจาก
ทัศนะของจีนเพียงฝ่ายเดียว เพ่ือเผยให้เห็นถึงทัศนะและความเคล่ือนไหวของไทยท่ี
ถูกกดทับภายใต้การศึกษาในระดับนานาชาติท่ีเน้นบทบาทของจีนเป็นสําคัญ จาก
การศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนภายใต้ระบบบรรณาการนับแต่ยุคสุโขทัย อยุธยา 
และรัตนโกสินทร์ สืบแสงให้ข้อสรุปว่า ไทยไม่ได้มองว่าตนตกอยู่ในฐานะประเทศราช
ของจีน การท่ีไทยส่งคณะทูตไปยังจีนภายใต้ระบบบรรณาการเน้นเร่ืองผลประโยชน์
ทางเศรษฐกิจเป็นสําคัญ ของกํานัลท่ีคณะทูตนําไปมอบให้นั้นก็เป็นเพียงของกํานัล
ตามมารยาท ไม่อาจนับเป็นการยอมรับความมีอํานาจเหนือกว่าของจีน นอกจากนี้ 
แม้จีนจะอ้างสิทธิมีอํานาจเหนือไทย แต่ก็เป็นเพียงการอ้างแต่ในนาม จีนไม่ได้มี
อิทธิพลเหนือไทยอย่างแท้จริง (Promboon 1982) กล่าวอีกนัยหนึ่ง วิทยานิพนธ์ของ
สืบแสงใช้อดีตเพ่ือสนทนาตอบโต้กับกระแสหวาดกลัวจีนในยุคสงครามเย็น ผ่านการ
ฉายภาพจีนท่ีไม่ใช่ภัยคุกคาม พร้อมให้ภาพความสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีนท่ียัง
ประโยชน์ให้กับท้ังสองฝ่าย ซ่ึงแตกต่างจากการรับรู้ของสังคมไทยในสมัยนั้น  
 ในระยะเวลาท่ีไล่เลี่ยกัน สารสิน วีระผล อาจารย์แผนกวิชาการต่างประเทศ
และการทูต คณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ ได้สมัครเรียนต่อในระดับปริญญาโทด้านเอเชีย
ตะวันออกท่ีฮาร์วาร์ดและได้รับทุนฮาร์วาร์ด - เยียนจิงเช่นเดียวกับเขียน หลังจบ
การศึกษาเม่ือ พ.ศ. 2514 ด้วยผลการเรียนท่ีดีเย่ียม แฟร์แบงค์ได้ชักชวนให้สารสิน
ศึกษาต่อในระดับปริญญาเอกโดยมีแฟร์แบงค์เป็นท่ีปรึกษาพร้อมการสนับสนุนทุน 
ฮาร์วาร์ด - เยียนจิง (Manomaivibool 2015) สารสินสําเร็จการศึกษาปริญญาเอก
เม่ือ พ.ศ. 2517 และกลับเข้ามาทํางานท่ีคณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ โดยวิทยานิพนธ์
ปริญญาเอกของสารสินเร่ือง “การค้าจีน - สยาม ค.ศ. 1652 - 1853” (Sino - Sia-
mese Trade, 1652 - 1853) (Viraphol 1974) ซ่ึงสารสินได้ปรับปรุงวิทยานิพนธ์นี้
และตีพิมพ์เป็นหนังสือภายใต้ชื่อ Tribute and Profit: Sino - Siamese Trade 
1652 - 1853 กับสํานักพิมพ์มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ดเม่ือ พ.ศ. 2520 (Viraphol 
1977) ต่อมามูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ ได้แปลและตีพิมพ์
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เป็นภาษาไทยเมื่อ พ.ศ. 2548 (Viraphol 2005) 
 สารสินได้รับอิทธิพลจากแฟร์แบงค์เช่นเดียวกับสืบแสงในเรื่องการทําความ
เข้าใจการทูตในระบบบรรณาการเพ่ือทําความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับ
ต่างประเทศในยุคร่วมสมัยโดยเฉพาะไทย การศึกษาของสารสินเป็นไปในแนวทาง
เดียวกับสืบแสงท่ีพยายามฉายให้เห็นความคิดเบื้องหลังความสัมพันธ์ในระบบ
บรรณาการจากมุมมองของสยามและจีน ท้ังยังมองว่าความสัมพันธ์ดังกล่าวให้
ประโยชน์กับท้ังสองฝ่าย อย่างไรก็ตาม งานของสารสินมีจุดเด่นอยู่ท่ีการเน้นบทบาท
ของคนจีนในไทยซ่ึงสารสินมองว่าเป็นกลุ่มคนท่ีมีบทบาทสําคัญในการเชื่อมสัมพันธ์
ไทย - จีนผ่านการค้าในระบบบรรณาการไม่ว่าจะเป็นในฐานะลูกเรือ สมาชิกในคณะ
ทูตบรรณาการ ผู้ผลิตสินค้าและจัดหาสินค้าสําหรับการแลกเปลี่ยน ฯลฯ ท้ังคนจีนยัง
มีคุณูปการสําคัญในฐานะกลจักรทางเศรษฐกิจท่ีมีส่วนวางรากฐานสําคัญให้กับ
เศรษฐกิจเงินตราในสยาม กระท่ังเตรียมสยามให้พร้อมเชื่อมต่อกับการเปลี่ยนแปลง
เม่ืออาณานิคมตะวันตกแผ่อิทธิพล และยังช่วยทัดทานอิทธิพลครอบงําทางเศรษฐกิจ
ของตะวันตกต่อสยาม ผ่านการสร้างทุนท้องถ่ินรวมกับชนชั้นนํา (Viraphol 2005) 
สารสินเร่ิมแสดงมุมมองเรื่องความสําคัญของคนจีนในฐานะกลุ่มคนท่ีมีคุณูปการ
สําคัญต่อการพัฒนาของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะไทยตั้งแต่ พ.ศ. 2515 ใน
งานเขียนท่ีตีพิมพ์กับสถาบันเอเชียศึกษา จุฬาฯ เร่ือง Nanyang Chinese (Viraphol 
1972) สารสินมองว่าชาตินิยมท่ีกีดกันคนจีนออกไปเป็นอุปสรรคสําคัญต่อการพัฒนา
ของชาติ ทัศนะดังกล่าวแตกต่างจากทัศนะของรัฐบาลไทยที่มองคนจีนในไทยด้วย
ความหวาดระแวงว่าอาจจะเป็นแนวร่วมของคอมมิวนิสต์  
 ในช่วงทศวรรษ 2510 ภายใต้บริบทท่ีกระแสต่อต้านสงครามเวียดนาม ดําเนิน
ไปพร้อมกับการต่อต้านอิทธิพลของสหรัฐอเมริกาในประเทศไทย โดยมีขบวนการ
นักศึกษาท้ังในสหรัฐอเมริกาและประเทศไทยเป็นพลังในการขับเคล่ือน กระแส
ต่อต้านดังกล่าวทําให้นักศึกษาและปัญญาชนไทยเริ่มหันมามองจีนคอมมิวนิสต์ในแง่
บวก ท้ังยังเป็นปัจจัยหนึ่งท่ีปูทางให้กับความเป็นไปได้ในการสถาปนาความสัมพันธ์
ทางการทูตระหว่างไทย - จีน หลังการเยือนจีนของริชาร์ด นิกสัน (Richard Nixon) 
เม่ือ พ.ศ. 2515 ซ่ึงเป็นปัจจัยสําคัญท่ีทําให้รัฐบาลเผด็จการไทยจําต้องปรับเปลี่ยน
ท่าทีต่อสาธารณรัฐประชาชนจีน การผลิตงานของสืบแสงและสารสินท่ีเกิดข้ึนภายใน
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บริบทนี้ นับได้ว่าเป็นการอาศัยการตีความประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ทางการทูต
ระหว่างไทย - จีนในระบบบรรณาการ ซ่ึงมีข้อมูลหลักฐานท่ีสามารถเข้าถึงได้ เพ่ือ
ส่องสว่างความเป็นไปได้ของการดําเนินความสัมพันธ์ไทย - จีนร่วมสมัย  
 ท้ังนี้ ควรกล่าวด้วยว่าพลันท่ีสหรัฐอเมริกาเปลี่ยนแปลงท่าทีต่อจีนจนรัฐบาล
ไทยจําต้องเปลี่ยนทิศทางตาม รัฐบาลเผด็จการไทยเร่ิมตระหนักถึงภาวะสุญญากาศ
ทางความรู้เกี่ยวกับจีนโดยเฉพาะมิติด้านความสัมพันธ์ไทย - จีน ภายใต้ภาวะดังกล่าว 
รัฐบาลเผด็จการได้ต้ังคณะอนุกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยเกี่ยวกับจีนใน
เอกสารภาษาจีน สังกัดสํานักนายกรัฐมนตรี ข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2515 “เพ่ือค้นคว้าหา
หลักฐานการติดต่อสัมพันธภาพต่อกันในอดีต อันเป็นผลทางประวัติศาสตร์ไทยให้
เป็นไปด้วยความถูกต้องเหมาะสม” โดยสืบแสงมีบทบาทสําคัญในฐานะประธาน
คณะอนุกรรมการฯ (Khana kammakān 1980: 59) ประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์
ทางการทูตระหว่างไทย - จีนจึงถูกใช้เป็นเคร่ืองมือส่องสว่าง คลายความสงสัย และไม่
แน่นอนของสถานการณ์ในขณะนั้น ซ่ึงสารสินให้ข้อสังเกตว่า “ประเทศไทยขาด
ความรู้เกี่ยวกับประเทศเพ่ือนบ้านยักษ์ใหญ่ของตนอย่างน่าตกใจ” [Viraphol 2005: 
(26)]  
  การศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนในยุคทศวรรษ 
2500 - ทศวรรษ 2520 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีจีนศึกษาในประเทศไทยกําลังก่อตัวข้ึน
พร้อมกับพัฒนาการความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนท่ีค่อย ๆ คลี่คลายจากศัตรูสู่
มิตรนี้ เน้นการศึกษาประวัติศาสตร์การทูตในระบบบรรณาการเป็นสําคัญ เนื่องจาก
การศึกษาในประเด็นดังกล่าวสามารถค้นหาข้อมูลหลักฐานได้สะดวกกว่าการศึกษา
ประเด็นร่วมสมัยซ่ึงบรรยากาศความขัดแย้งทางการเมืองระหว่างค่ายโลกเสรีและค่าย
คอมมิวนิสต์ทําให้การได้มาซ่ึงข้อมูลหลักฐานเกี่ยวกับสาธารณรัฐประชาชนจีนแทบ
เป็นไปไม่ได้ ขณะเดียวกันการศึกษาความสัมพันธ์ทางการทูตในระบบบรรณาการนี้ก็มี
ความเกี่ยวพันกับการเมืองอย่างลึกซ้ึง  
 
 



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 17 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563) | 13 

 5.1.2 ยุคเฟื่องฟูจีนศึกษากับการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - 
จีน 
 นับแต่ทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา แม้บรรยากาศเปิดทางการเมืองและ
ความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีแน่นแฟ้นจะนําไปสู่กระแสจีนศึกษาท่ีเฟ่ืองฟูมากข้ึน 
โดยเฉพาะการวิจัยเกี่ยวกับจีนในรูปวิทยานิพนธ์ ทว่า การศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์
ระหว่างไทย - จีนกลับมีอยู่อย่างจํากัด จุลชีพ ชินวรรโณ ต้ังข้อสังเกตว่า วิทยานิพนธ์
ในทางรัฐศาสตร์ท่ีเกี่ยวกับจีนมักเป็นวิทยานิพนธ์ท่ีศึกษานโยบายต่างประเทศท่ี
เกี่ยวกับจีน ส่วนวิทยานิพนธ์ด้านประวัติศาสตร์มักเน้นศึกษาเกี่ยวกับคนจีนใน
ประเทศไทย ข้อจํากัดด้านข้อมูลเกี่ยวกับจีน และภาษาของนักศึกษาผู้ทําวิทยานิพนธ์ 
รวมถึงความกังวลว่าจะไม่จบการศึกษาหากทําวิจัยเร่ืองท่ียาก ทําให้การผลิตงาน
วิชาการเกี่ยวกับจีนโดยเฉพาะในรูปวิทยานิพนธ์ ปราศจากการศึกษาเกี่ยวกับความ
เปลี่ยนแปลงภายในของจีน และประวัติศาสตร์จีน (Chinwanno 1987: 46) ภายใต้
เงื่อนไขนี้การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีนจึงมีจํานวนค่อนข้างจํากัด และมัก
เป็นการศึกษาท่ีเน้นมุมมองของรัฐไทยเป็นสําคัญ เนื่องจากผู้ศึกษาขาดความสามารถ
ด้านภาษาจีนและการเข้าถึงแหล่งข้อมูล   
 นับแต่ปลายทศวรรษ 2510 สารสิน วีระผล และสืบแสง พรหมบุญ ก็ลด
บทบาททางวิชาการลง เนื่องจากสารสินได้รับการชักชวนให้ไปทํางานท่ีกระทรวงการ
ต่างประเทศเมื่อ พ.ศ. 2519 กระท่ังอีก 2 ทศวรรษต่อมาสารสินก็เข้าทํางานใน
ตําแหน่งผู้บริหารของเครือเจริญโภคภัณฑ์ (ซี.พี.) (Manomaivibool 2015: 68 - 69) 
ขณะท่ีสืบแสงก็ติดภาระงานบริหารในสถาบันการศึกษา ท้ังต่อมาสืบแสงยังได้เข้าสู่วง
การเ มือง  ภาระงานเหล่านี้ ส่ งผลให้สืบแสงจํา ต้องห่างเ หินจากวงวิชาการ 
(Kruarattikan 2019) ดังนั้นกล่าวได้ว่านับแต่ปลายทศวรรษ 2510 ในบรรดานักจีน
ศึกษารุ่นบุกเบิกจึงเหลือเพียงเขียน ธีระวิทย์ ซ่ึงเน้นการศึกษาในเชิงรัฐศาสตร์เพียงผู้
เดียวท่ียังคงมุ่งทํางานในโลกวิชาการ 
 ในช่วงปลายทศวรรษ 2510 ถึงสิ้นทศวรรษ 2520 เขียนได้ทําหน้าท่ีอาจารย์ท่ี
ปรึกษาวิทยานิพนธ์ท่ีเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ไทย - จีนจํานวนหนึ่ง โดยมี
วิทยานิพนธ์เล่มสําคัญของนฤมิตร สอดศุข (Sodsuk 1978) ซ่ึงต่อมาได้รับการตีพิมพ์
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เป็นหนังสือภายใต้ชื่อ “สัมพันธภาพทางการทูตระหว่างไทยกับสาธารณรัฐประชาชน
จีน” เม่ือ พ.ศ. 2524 นฤมิตรวิเคราะห์ปัจจัยทางเศรษฐกิจ การเมือง และสังคม
ภายในประเทศไทย และความเปล่ียนแปลงทางการเมืองภายนอกในระดับนานาชาติ
เน้นสมัยรัฐบาล ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ว่าความเปลี่ยนแปลงท่ีสอดประสานกันอย่าง
ซับซ้อนระหว่างปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอกเป็นพลังสําคัญท่ีผลักดันให้รัฐบาล
ไทยตัดสินใจสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับสาธารณรัฐประชาชนจีน (Sodsuk 
1981) กล่าวอีกนัยหนึ่งงานของนฤมิตรมุ่งใช้กรอบคิดรัฐศาสตร์กระแสหลักแบบ    
สัจนิยม (Realism) ท่ีพิจารณาว่าปัจจัยภายในและภายนอกประเทศมีส่วนกํากับ
พฤติกรรมของรัฐในการดําเนินนโยบายต่างประเทศเพื่อมุ่งบรรลุผลประโยชน์แห่งชาติ
อย่างไร 
 ในช่วงทศวรรษ 2520 นี้ปรากฏนักวิชาการด้านจีนศึกษาอีกรุ่นหนึ่งท่ีเกิดและ
เติบโตภายใต้บริบทสงครามเย็นและเริ่มผลิตงานวิชาการในช่วงนี้ ได้แก่ จุลชีพ 
ชินวรรโณ สุรชัย สิริไกร และวรศักด์ิ มหัทธโนบล จุลชีพจบการศึกษาปริญญาตรีด้าน
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจากวิทยาลัยสวอร์ทมอร์ (Swarthmore College) 
และเข้าศึกษาปริญญาโทด้านเอเชียตะวันออกศึกษา และปริญญาเอกด้านรัฐศาสตร์ท่ี
มหาวิทยาลัยแสตนฟอร์ด (Stanford University) เม่ือ พ.ศ. 2524 ด้วยวิทยานิพนธ์
ปริญญาเอกเกี่ยวกับทหารบ้านในการเมืองจีน ขณะท่ีสุรชัย สิริไกร จบการศึกษา
ปริญญาตรีจากคณะรัฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ก่อนท่ีจะไปศึกษาต่อใน
ระดับปริญญาโทด้านการเมืองเปรียบเทียบท่ีมหาวิทยาลัยเวสเทิร์น มิชิแกน และ
สําเร็จการศึกษาปริญญาเอกด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ จากมหาวิทยาลัย   
มลรัฐนิวยอร์ค บิงแฮมตัน (State University of New York at Binghamton) ใน 
พ.ศ. 2522 ด้วยวิทยานิพนธ์เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - อเมริกันในช่วงวิกฤตการณ์
ลาว แม้จะไม่ได้สําเร็จการศึกษาในด้านท่ีเกี่ยวกับจีนโดยตรง ทว่าต่อมาสุรชัยได้ผลิต
งานวิชาการท่ีมีความเกี่ยวข้องกับการเมืองและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศของจีน 
(Chinwanno 1981; Sirikrai 1980; Kruarattikan 2019: 93 - 95)   
 หลังสําเร็จการศึกษาปริญญาเอกท้ังจุลชีพและสุรชัยได้เร่ิมชีวิตทางวิชาการ
ด้านจีนศึกษาท่ีคณะรัฐศาสตร์ ธรรมศาสตร์ ท้ังจุลชีพและสุรชัยได้ทําหน้าท่ีเป็น      
ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์และสารนิพนธ์ท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีนเน้นมิติ
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ทางเศรษฐกิจและการเมืองจํานวนหนึ่ง (Hanphaibun 1986; Sukkhasem 1982; 
Ingkhawibunphan 1997) โดยธรรมชาติของงานวิจัยซ่ึงเป็นการศึกษาในแนวทาง
รัฐศาสตร์กระแสหลักตามกรอบคิดสัจนิยมเหล่านี้ จะเน้นความสัมพันธ์ระหว่างรัฐต่อ
รัฐ ผ่านกรอบคิดผลประโยชน์แห่งชาติ และความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยภายในและ
ภายนอกประเทศ ดังนั้นกล่าวได้ว่าวิทยานิพนธ์จากฝั่งคณะรัฐศาสตร์ ธรรมศาสตร์ จึง
เน้นรัฐเป็นศูนย์กลางของการศึกษาเช่นเดียวกับงานวิทยานิพนธ์จากฝั่งคณะรัฐศาสตร์ 
จุฬาฯ 
 ในแง่ของการผลิตงานวิชาการท่ีเกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีนโดย
นักวิชาการจากคณะรัฐศาสตร์ ธรรมศาสตร์ ปรากฏงานชิ้นสําคัญของจุลชีพ    
ชินวรรโณ ท่ีเน้นศึกษาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีนนับแต่ พ.ศ. 2518 - 2553 
(Chinwanno 1985, 2005, 2010) ซ่ึงจุลชีพเน้นการปรับเพ่ิมข้อมูลรายละเอียด  
ใหม่ ๆ เพ่ือให้เท่าทันความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึน การศึกษาความสัมพันธ์ทางการทูต
ไทย - จีนของจุลชีพยังคงมองจากฐานคิดเร่ืองผลประโยชน์แห่งชาติเป็นสําคัญ โดย 
จุลชีพได้วิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลอย่างละเอียด เพ่ืออธิบายว่าการเปลี่ยนแปลง
ของปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอกประเทศไทยส่งผลต่อความสัมพันธ์ไทย - จีน
อย่างไร  
 ทางด้านคณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ วรศักด์ิ มหัทธโนบล ซ่ึงจบการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีจากคณะรัฐศาสตร์ รามคําแหง และมีความสามารถด้านภาษาจีนเป็นอย่าง
ดี ได้เข้ามารับตําแหน่งอาจารย์ผู้เชี่ยวชาญด้านจีนในภาควิชาความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศเม่ือ พ.ศ. 2544 แทนเขียน ธีระวิทย์ ซ่ึงเกษียณอายุราชการเมื่อ พ.ศ. 2539 
ก่อนหน้านี้วรศักด์ิได้ทํางานในฐานะนักวิจัยของสถาบันเอเชียศึกษา จุฬาฯ ภายใต้การ
ดูแลของเขียน วรศักด์ิได้ผลิตงานวิชาการท่ีเน้นการศึกษาเกี่ยวกับเศรษฐกิจการเมือง
จีนท่ีได้รับการตีพิมพ์และกลายเป็นหนังสือสําคัญหลายเล่ม (Kruarattikan 2019: 95) 
อาทิ เศรษฐกิจการเมืองจีน และครองแผ่นดินจีน: พรรค ผู้นํา อํานาจรัฐ เป็นต้น 
(Mahatdhanobol 2011, 2014) 
 นอกจากน้ีควรกล่าวด้วยว่าการท่ีวรศักด์ิเติบโตทางวิชาการ จากการศึกษา
ค้นคว้าด้วยตนเองภายหลังจบปริญญาตรีและความสามารถด้านภาษาจีนมีผลสําคัญ
ต่อการสร้างองค์ความรู้ด้านจีนของวรศักด์ิ ท่ีไม่ได้ยึดกรอบทฤษฎีความสัมพันธ์
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ระหว่างประเทศอย่างเคร่งครัด หากพ่ึงพาข้อมูลหลักฐานในการตีความ และอาศัย
มุมมองทางวัฒนธรรมในการสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับจีน หากใช้ข้อวิจารณ์ข้างต้นท่ี
จุลชีพมีต่อการผลิตความรู้ด้านจีนศึกษาในไทยเป็นเกณฑ์ในการวัดการผลิตงานของ 
วรศักด์ิ อาจกล่าวได้ว่างานวิชาการของวรศักด์ิเป็นงานท่ีมีลักษณะข้ามสาขาอยู่
ระหว่าง 2 สาขาวิชาคือ รัฐศาสตร์ และประวัติศาสตร์ ด้วยวรศักด์ิผลิตงานท้ังท่ี
เกี่ยวข้องกับจีนโดยตรง และงานศึกษาท่ีเกี่ยวข้องกับคนจีนในไทย อาทิ วัฒนธรรมจีน
แต้จิ๋วในสยาม และการศึกษาคําจีนสยาม (Mahatdhanobol 1996, 2012) งานแปล 
การเมืองจีนสยาม: การเคลื่อนไหวทางการเมืองของชาวจีนโพ้นทะเล ในประเทศไทย 
ค.ศ. 1926 - 1941 (Murashima 1996) เป็นต้น ในส่วนงานวิชาการที่เกี่ยวข้องกับ
ความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีสําคัญ มีอยู่ 3 ชิ้นซ่ึงศึกษาเกี่ยวกับการค้าประเวณี 
อาชญากรรมข้ามชาติ และความสัมพันธ์ไทยจีนในรอบ 30 ปี (Mahatdhanobol 
1996a, 2000, 2003) งานเหล่านี้อาศัยข้อมูลหลักฐานวิเคราะห์เพ่ือชี้ให้เห็นประเด็น
ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น แนวโน้มความสัมพันธ์ไทย - จีนอันเกิดจากรากฐานความ
เปลี่ยนแปลงในประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย - จีน ลักษณะและปัญหาของ
อาชญากรรมข้ามชาติและความร่วมมือไทย - จีนในการปราบปราม และลักษณะ
ความเป็นมาของขบวนการค้าประเวณีหญิงจีนในไทยและการแก้ปัญหา แม้วรศักด์ิจะ
ไม่ได้ผลิตงานท่ีเน้นเรื่องความสัมพันธ์ไทย - จีนโดยตรงมากนัก ทว่า การผลิตงานวิจัย
เกี่ยวกับจีนและการสอนท่ีภาควิชาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ คณะรัฐศาสตร์  
จุฬาฯ และการเป็นอาจารย์รับเชิญบรรยายในหน่วยงานต่าง ๆ มีผลสําคัญในการสร้าง
นักจีนศึกษาในรุ่นต่อมา  
 

 5.1.3 จีนศึกษากับการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนใน
ทศวรรษ 2550 
 เม่ือก้าวเข้าสู่ทศวรรษ 2550 นักวิชาการไทยรุ่นใหม่ท่ีมีความสนใจเกี่ยวกับจีน 
และเติบโตในยุคท่ีจีนศึกษาเฟ่ืองฟู อาทิ สิทธิพล เครือรัฐติกาล พงศ์พิสุทธ์ิ บุษบารัตน์ 
กรพนัช ต้ังเข่ือนขันธ์ และวาสนา วงศ์สุรวัฒน์ เร่ิมผลิตงานท่ีช่วยขยายกรอบแนวคิด
ในการทําความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีน บรรดานักวิชาการเหล่านี้มีความสามารถ
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ในการใช้ภาษาจีนและภาษาอังกฤษเป็นอย่างดี ท้ังยังมีประสบการณ์การศึกษาจาก
ประเทศต่าง ๆ ท่ีหลากหลายไม่จํากัดเฉพาะสหรัฐอเมริกาเท่านั้น ซ่ึงส่งผลต่อแนวทาง
การศึกษาจีน โดยเฉพาะอย่างย่ิงความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีมีความหลากหลายมากข้ึน
กว่ายุคก่อนหน้า 
 พงศ์พิสุทธ์ิ และสิทธิพล จบการศึกษาระดับปริญญาตรี จากภาควิชา
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ คณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ พงศ์พิสุทธ์ิ ซ่ึงปัจจุบันเป็น
อาจารย์ประจําคณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ ศึกษาปริญญาตรีในขณะท่ีเขียนยังคงเป็นผู้สอน
รายวิชาเกี่ยวกับจีน หลังจบการศึกษาปริญญาตรีพงศ์พิสุทธ์ิ ได้ไปศึกษาต่อในระดับ
ปริญญาโทด้านพัฒนศึกษา (Development Studies) ท่ี มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ 
(University of Cambridge) และปริญญาโทด้านการระหว่างประเทศ (Interna- 
tional Affairs) ท่ีมหาวิทยาลัยโคลัมเบีย (Columbia University) ก่อนท่ีจะจบ
การศึกษาปริญญาเอกด้านรัฐศาสตร์และความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจาก
มหา วิทยาลั ยแ ห่ งชาติ ออส เตร เลี ย  (Australian National University) เ ม่ื อ        
พ.ศ. 2552 ด้วยวิทยานิพนธ์เกี่ยวกับการศึกษานโยบายต่างประเทศไทยในยุคหลัง
สงครามเย็นผ่านกรอบวิธีคิดสรรสร้างนิยมทางสังคม (Social Constructivism) 
โดยเฉพาะเร่ืองการรับรู้ตัวตน (Self - Perception) ท่ีมีต่อการดําเนินนโยบาย
ต่างประเทศของรัฐไทย (Busbarut 2009) แม้ความสนใจทางวิชาการของพงศ์พิสุทธ์ิ
จะเน้นเร่ืองนโยบายต่างประเทศไทยเป็นหลัก ทว่า ต่อมาเม่ือพงศ์พิสุทธ์ิซ่ึงมีความรู้
ภาษาจีนเร่ิมสนใจและทําวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย - จีน กรอบวิธีคิดสรรสร้าง
นิยมทางสังคมก็ถูกนํามาใช้ในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ดังกล่าว ดังบทความของ
พงศ์พิสุทธ์ิชิ้นหนึ่งท่ีพยายามชี้ให้เห็นว่าการก่อร่างสร้างตัวของวาทกรรม “ไทยจีนใช่
อ่ืนไกล คือพ่ีน้อง” มีผลต่อและถูกใช้ในการสร้างความสัมพันธ์ไทย - จีนอย่างไร 
(Busbarat 2016) การศึกษาในแนวทางน้ีช่วยเปิด พ้ืน ท่ีใหม่ให้กับการศึกษา
ความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีไม่ได้ถูกตีกรอบจํากัดด้วยกรอบวิธีคิดแบบสัจนิยม 
 ขณะท่ีสิทธิพล ได้รับอิทธิพลความคิดและแนวทางในการศึกษาจีนส่วนหนึ่ง
จากวรศักด์ิ ซ่ึงเป็นผู้สอนรายวิชาเก่ียวกับจีนในระหว่างท่ีสิทธิพลศึกษาปริญญาตรี ดัง
จะเห็นได้จากแนวทางการศึกษาท่ีไม่ได้ยึดติดกับการนํากระบวนทัศน์หรือทฤษฎีทาง
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศเป็นแนวทางต้ังต้น หากแต่ใช้ข้อมูลหลักฐานเป็นสําคัญ 
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สิทธิพลศึกษาต่อในระดับปริญญาโทด้านเอเชียแปซิฟิกศึกษา (Asian Pacific    
Studies) จากวิทยาลัยบูรพคดีศึกษาและแอฟริกาศึกษา (The School of Oriental 
and African Studies - SOAS) มหาวิทยาลัยลอนดอน (University of London) 
ก่อนท่ีจะศึกษาต่อในระดับปริญญาเอกสาขาวิชาสหวิทยาการ ธรรมศาสตร์ จนจบ
การศึกษาปริญญาเอกเม่ือ พ.ศ. 2554 ด้วยวิทยานิพนธ์เร่ืองภาพลักษณ์ของเจิ้งเหอใน
ความสัมพันธ์ระหวา่งประเทศของจีน ซ่ึงศึกษาการใช้ภาพลักษณ์เจิ้งเหอในฐานะ “ทูต
สันติภาพ” ของรัฐบาลจีนในการดําเนินนโยบายต่างประเทศ ในงานศึกษาชิ้นนี้สิทธิ
พลใช้เอกสารท้ังภาษาไทย จีน และอังกฤษและยังเป็นการศึกษากระบวนการกําหนด
นโยบายและภาพลักษณ์เจิ้งเหอจากมุมมองของจีน (Kruarattikan 2010) ซ่ึงนับเป็น
การก้าวข้ามผ่านข้อจํากัดของจีนศึกษาในไทย โดยเฉพาะอย่างย่ิงการทําวิทยานิพนธ์
ในไทยท่ีเกี่ยวกับจีนซ่ึงจุลชีพได้วิจารณ์ไว้ข้างต้น เม่ือสิทธิพลทํางานวิจัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ไทย - จีน ความสามารถด้านภาษาจีนของสิทธิพลมีส่วนอย่างสําคัญใน
การสร้างองค์ความรู้ ใหม่ การใช้ ข้อมูลหลักฐานภาษาจีนในการศึกษาเ ร่ือง 
ความสัมพันธ์ไทย - จีนในยามยาก: คึกฤทธิ์ รัฐประหาร 6 ตุลา และธานินทร์ ช่วยเติม
เต็มความเข้าใจเกี่ยวกับพลวัตความสัมพันธ์ไทย - จีน หลังรัฐประหาร 6 ตุลาคม พ.ศ. 
2519 โดยเฉพาะอย่างย่ิงบทบาทสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี ท่ีมีส่วนช่วย
ให้ ไฉ เจ๋อหมิน เอกอัครราชทูตจีนในสมัยนั้นสามารถผูกมิตรกับบุคคลสําคัญใน
กองทัพไทยได้ (Kruarattikan 2019) ปัจจุบันสิทธิพลดํารงตําแหน่ง ผู้อํานวยการ
สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา ธรรมศาสตร์ 
 กรพนัช ต้ังเข่ือนขันธ์ ซ่ึงเป็นอาจารย์ประจําภาควิชาประวัติศาสตร์ ปรัชญา 
และวรรณคดีอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ ธรรมศาสตร์ จบการศึกษาปริญญาตรีด้าน
ภาษาจีน จากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาฯ ซ่ึงวรศักด์ิได้รับเชิญให้เป็นผู้บรรยายใน
รายวิชาท่ีมีความเกี่ยวข้องกับจีน กรพนัชศึกษาต่อระดับปริญญาโทด้านประวัติศาสตร์
จีนท่ีมหาวิทยาลัยหนานจิง (Nanjing University) และจบการศึกษาระดับดุษฎี
บัณฑิตด้านจีนศึกษาจากมหาวิทยาลัยแห่งชาติสิงคโปร์ (National University of 
Singapore) ด้วยวิทยานิพนธ์เกี่ยวกับวัฒนธรรมเมืองของสังคมจีนในกรุงเทพฯ 
ระหว่างทศวรรษ 2490 - ทศวรรษ 2510 เน้นศึกษาผ่านภาพยนตร์ การกระจายเสียง 
และวรรณกรรม การศึกษาโดยใช้ข้อมูลหลักฐานภาษาจีนของกรพนัชให้ภาพสังคมจีน
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ในกรุงเทพฯ ในฐานะสังคมเปิดท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและชาติพันธ์ุ ซ่ึง
โต้แย้งกับกระบวนทัศน์กลืนกลาย (Assimilation paradigm) และพหุวัฒนธรรม 
(Multiculturalism) ท่ีมีข้อด้อยคือมองไม่เห็นการดํารงอยู่ของจีนในไทย และความ
หลากหลายในสังคมจีนตามลําดับ (Tungkeunkunt 2012) เม่ือกรพนัชเร่ิมให้ความ
สนใจศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนโดยเฉพาะจากความสัมพันธ์ท่ีวางอยู่บนเรื่อง
อํานาจอ่อน  (Soft Power) ท่ี เน้นมิ ติทางวัฒนธรรมเป็นสําคัญ  พ้ืนฐานทาง
ประวัติศาสตร์และความสามารถทางภาษาจีนนี้มีส่วนสําคัญต่อแนวทางการศึกษาของ
กรพนัช ท่ีมุ่งศึกษาโดยใช้แนวพินิจประวัติศาสตร์ผ่านการตีความข้อมูลหลักฐาน งาน
วิชาการชิ้นสําคัญของกรพนัชท่ีศึกษาพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของวาทกรรมการ
ทูต “ไทยจีนใช่ อ่ืนไกล คือพ่ีน้อง” ช่วยเติมเต็มรายละเอียดและข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์ให้กับงานของพงศ์พิสุทธ์ิซ่ึงได้กล่าวถึงก่อนหน้านี้ ผ่านการฉายให้เห็น
พัฒนาการของวาทกรรมอย่างละเอียดและซับซ้อนรวมถึงผลกระทบท่ีวาทกรรมนี้มีต่อ
คนไทยเชื้อสายจีน (Tungkeunkun & Phuphakdi 2018) 
 วาสนา วงศ์สุรวัฒน์ อาจารย์ประจําภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาฯ จบการศึกษาปริญญาตรีด้านภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวันออก เน้นเร่ือง
จีนจากมหาวิทยาลัยชิคาโก (University of Chicago) ก่อนท่ีจะศึกษาต่อระดับ
ปริญญาโทและเอกด้านประวัติศาสตร์จีนจากมหาวิทยาลัยอ๊อกซ์ฟอร์ด (University 
of Oxford) เม่ือ พ.ศ. 2550 ด้วยวิทยานิพนธ์เกี่ยวกับจีนโพ้นทะเลในไทยช่วง ค.ศ. 
1911 - 1949 ซ่ึงอาศัยหลักฐานข้อมูลจากภาษาไทย อังกฤษ และจีน ท่ีทําให้เห็น
ความซับซ้อนและปฏิสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีนและคนจีนในไทยผ่านมุมมอง
ประวัติศาสตร์ข้ามชาติ (Transnational History) การศึกษาน้ีมีคุณูปการสําคัญท่ีทํา
ให้ความเข้าใจเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของคนจีนในไทยไม่ถูกตีกรอบหรือจํากัดท้ังโดย
ประวัติศาสตร์ชาตินิยมไทยหรือประวัติศาสตร์ชาตินิยมจีน (Wongsurawat 2007) 
กรอบแนวทางการศึกษาน้ีจะปรากฏในงานวิชาการชิ้นต่อ ๆ มาของวาสนา แม้วาสนา
จะไม่ได้เน้นการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทย - จีนโดยตรง ทว่า การศึกษา
เกี่ยวกับคนจีนในไทยจากมุมมองแบบประวัติศาสตร์ข้ามชาติ (Transnational    
History) ก็ช่วยส่องสว่างความสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีนในมิติท่ีกว้างขวางมากขึ้น ท้ัง
ยังส่องสะท้อนให้เห็นถึงพลวัตทางประวัติศาสตร์ท้ังภายในไทยและจีน ดังผลงานของ
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วาสนาซ่ึงถกเถียงว่าการสร้างพันธมิตรระหว่างชนชั้นนําไทยและนายทุนจีนในไทยมี
ส่วนสําคัญในการขับเคลื่อนความเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตร์ของไทยโดยเฉพาะ
มิติทางด้านการเมืองภายใต้เงื่อนไขการเปลี่ยนแปลงของระเบียบโลกในแต่ละยุคสมัย 
ท้ังนี้ การอาศัยข้อมูลหลักฐานท้ังจากภาษาไทย จีน และอังกฤษทําให้การศึกษาชิ้น
ดังกล่าวไม่เพียงเผยให้เห็นพลวัตทางประวัติศาสตร์ในไทยและของคนจีนในไทย
เท่านั้น หากยังส่องสว่างให้เห็นพลวัตในความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทย - จีนท่ีถูก
กํากับด้วยบริบทความเปล่ียนแปลงภายในประเทศไทย ประเทศจีน และบริบทโลก 
(Wongsurawat 2019) 
 เม่ือเทียบกับยุคก่อนหน้า กล่าวได้ว่านับแต่ทศวรรษ 2550 เป็นต้นมา 
การศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนในโลกวิชาการไทยมีความหลากหลายมากข้ึนในเร่ือง
แนวทางการศึกษาไม่ว่าจากทางฝั่งรัฐศาสตร์และประวัติศาสตร์ ซ่ึงมีแนวโน้มจะมี
ลักษณะการสนทนาทางวิชาการและแลกเปลี่ยนข้ามสาขาวิชามากขึ้น โดยมีปัจจัย
ส่วนหน่ึงมาจากภูมิหลังของนักวิชาการรุ่นใหม่ท่ีมีความหลากหลายและข้ามสาขาวิชา
มากข้ึน นอกจากนี้ การที่นักวิชาการรุ่นใหม่มีประสบการณ์การศึกษาจากวงวิชาการ
จากหลากหลายประเทศ ท้ังยังมีความสามารถทางด้านภาษาจีน ทําให้กรอบวิธีคิด
รวมถึงเครือข่ายและความสามารถในการเข้าถึงแหล่งข้อมูลมีความกว้างขวางมากขึ้น
กว่ายุคก่อนหน้า อย่างไรก็ตามโดยรวมการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนยังคงเป็น
การศึกษาท่ีเน้นบทบาทของรัฐ และชนชั้นนําเป็นศูนย์กลาง และการศึกษาดังกล่าวยัง
เน้นความเคล่ือนไหวท่ีเกิดข้ึนท่ีพ้ืนท่ีศูนย์กลางอํานาจรัฐไม่ว่าจะเป็นปักกิ่งหรือ
กรุงเทพฯ ขณะที่ภาพความเคลื่อนไหวในพ้ืนท่ีส่วนอ่ืน ๆ กลับถูกละเลย การแสวงหา
แนวทางการศึกษาใหม่ท่ีก้าวพ้นข้อจํากัดดังกล่าวจึงเป็นสิ่งจําเป็นเพ่ือความก้าวหน้า
ของการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนในวงวิชาการไทย 
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5.2 แนวทางการศึกษาด้วยแนวพินิจพรมแดนผ่านชีวิตสามัญ
ชนนาม เจียแยนจอง 
 ส่วนท่ีสองของงานวิจัยนี้จะพยายามทดลองนําเสนอแนวทางการศึกษา
ความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีวางอยู่บนแนวพินิจพรมแดน (Frontier Approach) ผ่าน
การใช้แนวพินิจดังกล่าวในการศึกษาชีวิตและบทบาทของ เจียแยนจอง ผู้เป็นท่ีรู้จักใน
ชื่อไทยว่า ยรรยง จิระนคร ภายใต้ความเปลี่ยนแปลงของความสัมพันธ์ไทย - จีน ซ่ึง
จะช่วยฉายให้เห็นความซับซ้อนของความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีพ้นไปจากพ้ืนท่ี
ศูนย์กลางอํานาจ และบทบาทของสามัญชนในความสัมพันธ์ดังกล่าว 
 แนวพินิจพรมแดน ซ่ึงมีความเก่ียวพันกับแนวพินิจประวัติศาสตร์โลก (World 
History Approach) เร่ิมเข้ามามีบทบาทต่อการศึกษาประวัติศาสตร์จีนในช่วง
ทศวรรษ 2530 แนวพินิจนี้พยายามก้าวข้ามการศึกษาประวัติศาสตร์ท่ีจํากัดขอบเขต
การศึกษาอยู่กับรัฐชาติ ขณะเดียวกันแนวพินิจนี้ก็พยายามต่อยอดจากความพยายาม
ของวงวิชาการนานาชาติในยุคทศวรรษ 2520 ท่ีพยายามก้าวข้ามมุมมองท่ีเน้น
ตะวันตกเป็นศูนย์กลาง ดังนั้นนับแต่ปลายทศวรรษ 2530 เป็นต้นมา การใช้แนวพินิจ
ใหม่นี้ในการศึกษาประวัติศาสตร์จีนได้นําไปสู่การมองประวัติศาสตร์จีนในฐานะหน่วย
หนึ่งท่ีสําคัญของประวัติศาสตร์โลก โดยเฉพาะอย่างย่ิงการพัฒนาของระบบเศรษฐกิจ
การค้าของโลกท่ีแต่เดิมมักเน้นยุโรปเป็นศูนย์กลางก็เร่ิมถูกแทนท่ีด้วยการผนวกจีนเข้า
มาเป็นส่วนหนึ่งท่ีสําคัญของระบบเศรษฐกิจการค้าของโลก ประวัติศาสตร์จีนเร่ิมถูก
เขียนและอ่านใหม่ จากมุมมองท่ีมองว่าจีนมีพลวัตและปฏิสัมพันธ์กับโลกภายนอกอยู่
ตลอดเวลานับแต่โบราณกาล โดยเฉพาะมิติทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม 
ขณะเดียวกันในด้านหนึ่ งแนวพินิจใหม่ ยังใ ห้ภาพจีน ท่ี มีความทันสมัยและ
ประสบการณ์ทางประวัติศาสตร์ท่ีสามารถเทียบเคียงได้กับโลกตะวันตก ซ่ึงมีนัยสําคัญ
ในทางการเมืองคือ การวางตําแหน่งแห่งท่ีของจีนให้เท่าเทียมกับมหาอํานาจตะวันตก
ในการเมืองโลกยุคปัจจุบัน (Karl 2017) 
 อย่างไรก็ตาม แนวพินิจประวัติศาสตร์โลกก็ถูกวิจารณ์ว่ามีข้อด้อยท่ีสําคัญคือ 
การเน้นบทบาทของศูนย์กลางอํานาจจีนท่ีเข้าไปสัมพันธ์กับโลก ขณะท่ีละเลย
ความสําคัญของพื้นท่ีอ่ืน ๆ แนวพินิจพรมแดนจึงถูกนํามาใช้เพ่ือตอบโต้กับข้อด้อย
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ดังกล่าว ผ่านการศึกษาพ้ืนท่ีชายขอบของจีนไม่ว่าจะเป็น ยูนนาน ทิเบต ซินเจียง 
หรือไต้หวัน ฯลฯ โดยฉายให้เห็นพลวัตและความซับซ้อนของพื้นท่ีชายขอบท่ีมีส่วน
สร้างและให้เกิดความเปลี่ยนแปลงท่ีสําคัญต่อศูนย์กลางอํานาจและประวัติศาสตร์จีน 
และด้วยพ้ืนท่ีชายขอบเหล่านี้เป็นพ้ืนท่ีพรมแดนท่ีมีปฏิสัมพันธ์แลกเปลี่ยนข้ามรัฐชาติ
อย่างเข้มข้น การทําความเข้าใจประวัติศาสตร์จีนผ่านแนวพินิจพรมแดนจึงมีมิติข้าม
ชาติเช่นเดียวกับประวัติศาสตร์โลกอีกโสตหนึ่งด้วย (Yang 2009) ดังนั้นการ
ประยุกต์ใช้แนวคิดนี้ในการทําความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีนจึงน่าจะช่วยให้
มองเห็นความเป็นไปได้ใหม่ในการศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีน 
 การศึกษาในท่ีนี้จะประยุกต์ใช้แนวคิดพรมแดนเพ่ือศึกษาบทบาทของเจียแยน
จองในฐานะผู้กระทําพรมแดน (Frontier Agent) ท่ีมีบทบาทสําคัญในการสร้างองค์
ความรู้เกี่ยวกับชนชาติไต (ไต่จู๋ 傣族) ซ่ึงเป็นคนชายขอบ ณ พ้ืนท่ีพรมแดนท่ีสําคัญ
ของจีนคือ ยูนนาน บทบาทของเจียดังกล่าวมีส่วนสําคัญในการสานความสัมพันธ์ไทย 
- จีน และนิยามพรมแดนของความเป็นไทยและความเป็นจีน ท้ังชีวิตของเจียยังเป็น
ภาพสะท้อนของความสัมพันธ์ไทย - จีน 
 
 5.2.1 ลิขิตท่ีพรมแดน: เจียแยนจองในความสัมพันธ์   
ไทย - จีน 
 กรกฎาคม พ .ศ .  2562 ข่าวมรณกรรมของยรรยง จิระนคร วัย 89 ปี 
ศาสตราจารย์ผู้เชี่ยวชาญด้านความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมไทย - จีน และคนไท 
โดยเฉพาะคนไตในสิบสองปันนา ปรากฏตามสื่อชั้นนําของไทย (“Sin sō̜. čhīa yǣn 

čhō̜ng” 2019 ; “Funeral Rite Held” 2019 )  หลั งมรณกรรมของยรรยง 
นักวิชาการไทยท่ีมีความสนิทสนมกับยรรยงได้เขียนบทรําลึกไว้อาลัยลงสื่อ 
(Laothamatas 2019; Mahatdhanobol 2019) การรายงานข่าวดังกล่าวคงจะไม่
เป็นเร่ืองพิเศษแต่อย่างใด หากผู้จากไปมิใช่ยรรยง จิระนคร ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักอย่าง
กว้างขวางในวงวิชาการไทยผ่านชื่อภาษาจีนแต้จิ๋วว่า เจียแยนจอง ซ่ึงออกเสียง
ภาษาจีนกลางว่า เซ่ียหยวนจาง ท้ังท่ีเจียมีเชื้อสายฮากกา เจียแยนจอง ศาสตราจารย์
แห่งมหาวิทยาลัยยูนนาน ผู้มีชื่อนามสกุลไทย แต่กลับมีสถานะเป็นพลเมืองจีนและ
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จากไปอย่างสงบท่ีเมืองคุนหมิง ภูมิหลังท่ีพิเศษน้ีสะท้อนถึงสถานะของเจียท่ีมีสถานะ
เป็นท้ังคนไทยเชื้อสายจีนจากมุมมองของไทย และจีนโพ้นทะเลหวนคืนสู่มาตุภูมิจาก
ประเทศไทย (ไท่กั๋วกุยเฉียว 泰国归侨) จากมุมมองของจีน สถานะดังกล่าวย่อม
สะท้อนให้เห็นถึงความสําคัญของเจียและคนอ่ืน ๆ ท่ีมีประสบการณ์ชีวิตคล้ายคลึงกับ
เขาในการทําความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีน เร่ืองราวชีวิตของเจียมีส่วนท่ีทับซ้อน
กับชีวิตของคนไทยเชื้อสายจีนคนอ่ืน ๆ ท่ีมีประสบการณ์คล้ายคลึงกับเขา ซ่ึงเข้าไปมี
ส่วนเกี่ยวข้องกับการทํางานชาติพันธ์ุ (หมินจู๋กงจั้ว 民族工作) ในพ้ืนท่ีมณฑล     
ยูนนาน  โดยเฉพาะในบริเวณถ่ินท่ีอ ยู่ของชนชาติ ไตซ่ึง มีความสําคัญย่ิง ต่อ
ความสัมพันธ์ไทย - จีน อย่างไรก็ตาม การศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีเน้น
ความสัมพันธ์ท่ีมีรัฐและชนชั้นนําเป็นศูนย์กลางไม่ได้นับรวมเร่ืองราวของเจียและคน
อ่ืน ๆ ไว้ กล่าวอีกนัยหนึ่งเร่ืองราวของเจียและคนอ่ืน ๆ กลับถูกฝังลบเลือนไว้ท่ี
พรมแดนระหว่างประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย - จีน  
 การใช้แนวพินิจพรมแดนเพ่ือศึกษาชีวิตและบทบาทของเจีย จะช่วยฉายภาพ
ให้เห็นความสัมพันธ์ไทย - จีนในมิติใหม่ท่ีซับซ้อนข้ึน ชีวิตเจียแยนจอง เป็นตัวแบบท่ี
สรุปสะท้อน (Epitome) ความสัมพันธ์ท่ีละเอียดอ่อนระหว่างชาวไทยเชื้อสายจีน   
ชนกลุ่มน้อยโดยเฉพาะชนชาติไตในจีน และการนิยาม “ชาติไทย” และ “ชาติจีน” ซ่ึง
เป็นปัจจัยสําคัญในการทําความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีนอย่างลึกซ้ึง การนําคน
ไทยเชื้อสายจีนหรือจีนโพ้นทะเลและชนกลุ่มน้อยชาวไตซ่ึงเป็นกลุ่มคนชายขอบใน
ประวัติศาสตร์นิพนธ์ความสัมพันธ์ไทย - จีนมาเป็นศูนย์กลางในการศึกษา
ความสัมพันธ์ไทย - จีน นอกจากจะเผยให้เห็นมิติใหม่ท่ีน่าสนใจแล้ว กรอบวิธีใน
การศึกษาใหม่นี้ยังช่วยฉายให้เห็นความเปลี่ยนแปลงคู่ขนานท่ีคล้ายคลึงกันระหว่าง
ไทย - จีนในการสร้างชาติ และการเมืองของอัตลักษณ์ข้ามพรมแดน (Transnational 
Identity Politics) ซ่ึงถูกเชื่อมโยงโดยคนไทยเชื้อสายจีน เช่น เจียแยนจองในฐานะ
ผู้กระทําพรมแดน (Frontier agent) (Barabantseva 2011) 
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 5.2.2 การเมืองท่ีพรมแดนชาติพันธ์ุไทย - จีน 
 ยูนนานซ่ึงเป็นมณฑลชายแดนทางตะวันตกเฉียงใต้ของจีนเป็นถ่ินท่ีอยู่ของชน
ชาติพันธ์ุส่วนน้อยหลายกลุ่มซ่ึงรวมถึงกลุ่มคนไต ซ่ึงได้รับการจัดจําแนกให้เป็น 1 ใน 
56 ชาติพันธ์ุของจีนผ่านโครงการการจัดจําแนกชนชาติ เม่ือการจัดจําแนกดังกล่าว
เป็นโครงการทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์จีนท่ีสร้างให้ชนชาติ (หมินจู๋民族) 
กลายเป็นหน่วยสถาบันพ้ืนฐานของระบบสังคมการเมืองจีน กลุ่มท่ีได้รับการจัด
จําแนกรับรองให้มีสถานะชนชาติจะถูกนับให้เป็นสมาชิกชนชาติจีน (จงฮวาหมินจู๋ 中
华民族) หรือสมาชิกของชาติจีนและได้รับการรับรองสิทธิต่าง ๆ จากรัฐ ชนชาติจึง
เป็นหน่วยพ้ืนฐานในการจัดความสัมพันธ์ภายในชาติจีน และสร้างชาติจีนในฐานะชาติ
ท่ีเกิดจากการหลอมรวมของคนหลากหลายชนชาติ (ถ่งอีเตอตัวหมินจู๋กั๋วเจีย 统一的

多民族国家) ประกอบด้วย 55 ชนชาติส่วนน้อยและคนส่วนใหญ่คือคนชนชาติฮั่น 
(Yang 2009: 248 - 249) โครงการการจัดจําแนกชนชาติทําให้เกิดการประดิษฐ์ชื่อชน
ชาติไต (ไต่จู๋ 傣族) เพ่ือใช้เป็นชื่อเรียกอย่างเป็นทางการสําหรับกลุ่มคนที่ใช้ภาษาไท
ท่ีมีถ่ินอาศัยในเขตปกครองตนเองชนชาติไต สิบสองปันนา และเขตปกครองตนเองชน
ชาติไตและจิงพัว เต๋อหง อย่างไรก็ตามในความเป็นจริงชนชาติไตไม่ใช่กลุ่มชนชาติ
เดียวในจีนท่ีใช้ภาษาไท หากยังมีกลุ่มชนชาติอ่ืนท่ีใช้ภาษาไทและมีวัฒนธรรม
คล้ายคลึงกับคนไต หากถูกจัดจําแนกให้เป็นอีกชนชาติท่ีสําคัญคือ ชนชาติจ้วง (จ้วงจู๋ 
壮族) ในมณฑลกวางสี (กว่างซี 广西) 
 นักวิชาการจีนและผู้ปฏิบัติงานของพรรคคอมมิวนิสต์จีนมีบทบาทสําคัญใน
การจัดจําแนกชนชาติผ่านการสร้างองค์ความรู้ชุดหนึ่งท่ีพิสูจน์การดํารงอยู่ของชนชาติ
ต่าง ๆ ท่ีมีความใกล้ชิดกับชนชาติฮั่นและเป็นส่วนหนึ่งของจีนมาอย่างช้านาน องค์
ความรู้ท่ีถูกสร้างข้ึนนี้จึงมีส่วนอย่างสําคัญในการสร้างชาติจีน ในกรณีของชนชาติไต 
การสร้างความรู้เกี่ยวกับชนชาติไตเป็นเร่ืองท่ีมีความยากลําบาก นอกจากภาษาไต 
(ไต่อว่ี 傣语) ซ่ึงเป็นอุปสรรคต่อนักวิชาการและผู้ปฏิบัติงานชาวฮั่น ความคล้ายคลึง
และเชื่อมต่อทางวิถีชีวิตและวัฒนธรรมท่ีผูกพันคนไตเข้ากับกลุ่มคนท่ีใช้ภาษาไทอ่ืน ๆ 
ท้ังในและนอกพรมแดนจีนโดยเฉพาะคนไทยในประเทศไทย ท้าทายความพยายามใน
การจัดจําแนกชนชาติไตของจีนให้เป็นส่วนหนึ่งของชาติจีน ในช่วงทศวรรษ 2490 
กลุ่มคนไตท่ีกงัวลกับความไม่แน่นอนภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์จํานวน
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ไม่น้อยได้หลบลี้หนีภัยไปยังประเทศเพ่ือนบ้านท่ีมีกลุ่มคนท่ีใช้ภาษาไท โดยเฉพาะ
ประเทศไทย (Hsieh 1989: 217, 221 - 222) นอกจากนี้ ประสบการณ์เลวร้าย
ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมส่งผลให้เม่ือการปฏิวัติวัฒนธรรมสิ้นสุดลงคนไตจํานวนไม่น้อย
ยึดโยงตนเองเข้ากับประเทศไทย ซ่ึงพวกเขาจินตนาการว่าเป็นเมืองพุทธท่ีเจริญและ
ย่ิงใหญ่ (Hsieh 2013: 328) ความเคล่ือนไหวนี้ โดยเฉพาะความเชื่อมโยงกับไทย   
ไม่ว่าในเชิงกายภาพหรือจินตนาการจึงมีศักยภาพท้ังในทางเสริมสร้างและท้าทายการ
สร้างชาติจีน  
 ความเคลื่อนไหวของผู้คนและความรู้ระหว่างไทย - จีนจึงท้ังส่งเสริมและ    
ท้าทายการสร้างชาติของท้ังไทยและจีน คนจีนในไทยส่วนหนึ่งเฉกเช่น เจียแยนจอง มี
สถานะเป็นผู้กระทําพรมแดนท่ีย่นย่อนําพาให้ไทย - จีนท่ีไม่มีพรมแดนร่วมมา
เชื่อมต่อกัน ผ่านปฏิบัติการต่าง ๆ เช่น การเดินทาง และการส่งผ่านความรู้ข้าม
พรมแดน ซ่ึงส่งอิทธิพลต่อการนิยามชาติท้ังไทยและจีน ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลง
ของความสัมพันธ์ไทย - จีน 
 
 5.2.3 ยูนนาน ชาตินิยมไทยสมัยจอมพล ป. และปีเกิด
ของเจียแยนจอง 
 เจียแยนจองเกิดในครอบครัวจีนฮากกาใน อําเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลาเมื่อ
วันท่ี 25 กรกฎาคม พ.ศ. 2473 ช่วงชีวิตในวัยเยาว์ของเจียเป็นช่วงเวลาแห่งความ
เปลี่ยนแปลงของชาติไทย เพียงสองปีหลังจากเจียลืมตาดูโลกการปฏิวัติของ
คณะราษฎรส่งผลให้ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ในสยามสิ้นสุดลง การนิยามชาติ
ไทยเกิดความเปล่ียนแปลงสําคัญ เม่ือคณะราษฎรโดยเฉพาะจอมพล ป. พิบูลสงคราม 
เลือกท่ีจะนิยามชาติไทยโดยมีอุดมการณ์ชาติพันธ์ุไทยท่ีใช้เชื้อชาติเป็นแกนกลางแทน
สถาบันกษัตริย์ ภายใต้การนําของจอมพล ป. รัฐบาลเปลี่ยนแปลงชื่อประเทศจาก
สยามสู่ประเทศไทย เพ่ือเสริมสร้างอุดมการณ์ชาตินิยมดังกล่าว พร้อมกับการสร้าง
ภาพจีนให้เป็นภัยคุกคามของชาติ การกระทําดังกล่าวของจอมพล ป. เกิดข้ึนภายใต้
บริบทท่ีอิทธิพลของชาตินิยมจีนกําลังขยายตัวในหมู่คนจีนในไทย พร้อมไปกับภัย
คุกคามจากคอมมิวนิสต์ท่ีขยายตัวข้ึน โดยมีความวุ่นวายทางการเมืองของสงคราม 
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โลกคร้ังท่ี 2 เป็นฉากหลัง จอมพล ป. จึงออกมาตรการควบคุมชาวจีนอย่างเข้มงวดท้ัง
ทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง ภายใต้บริบทนี้เจียได้รับผลกระทบจากมาตรการ
ชาตินิยมของจอมพล ป. เนื่องจากโรงเรียนจีนท่ีเขาศึกษาท้ังในหาดใหญ่และกรุงเทพฯ 
ในเวลาต่อมาต่างถูกสั่งปิด เจียยังจําเป็นต้องเปลี่ยนชื่อนามสกุลจากจีนเป็นไทยตาม
นโยบายชาตินิยม โดยใช้ชื่อและนามสกุลคือ ยรรยง จิระนคร เช่นเดียวกับสมาชิกคน
อ่ืนของครอบครัวในบริบทท่ีความเป็นจีนถูกมองด้วยสายตาท่ีหวาดระแวง 
(Rimthepathip 2005: 449, 451 - 452) 
 ระหว่างสงครามโลกคร้ังท่ี 2 จอมพล ป. ซ่ึงเข้าร่วมกับญี่ปุ่นได้ดําเนินนโยบาย
สร้างมหาอาณาจักรไทยด้วยการผนวกรวมคนไทในประเทศเพ่ือนบ้านและพื้นท่ีท่ีพวก
เขาอาศัยอยู่ให้เป็นส่วนหน่ึงของประเทศไทย การผนวกรวมดังกล่าวรวมถึงรัฐฉานใน
พม่าซ่ึงกองพล 93 ของสาธารณรัฐจีนใช้เป็นจุดยุทธศาสตร์สําคัญในการขนส่ง
ยุทโธปกรณ์จากย่างกุ้งสู่จุงกิง (ฉงชิ่ง 重庆) ซ่ึงเป็นศูนย์บัญชาการระหว่างสงคราม
ของสาธารณรัฐจีนในสมัยนั้น สิบสองปันนา ในมณฑลยูนนานจึงกลายเป็นพ้ืนท่ีแนว
หน้าของสงครามในภาคตะวันตกเฉียงใต้ของจีน หลังกองทัพไทยซ่ึงได้รับการ
สนับสนุนจากกองทัพญี่ปุ่นปะทะกับกองพล 93 ในพ้ืนท่ีรัฐฉานเมื่อ พ.ศ. 2485 
กองทัพไทยก็เข้ายึดครองพ้ืนท่ีรัฐฉานตะวันออกโดยมีเชียงตุงเป็นฐานท่ีม่ันอย่างเป็น
ทางการเมื่อ พ.ศ. 2486 การยึดครองดังกล่าวทําให้ไทยมีพรมแดนร่วมกับจีนทาง
มณฑลยูนนานระยะหนึ่ ง (Jiranakorn & Settakul 2008: 293 - 296) ต่อมา
พันธมิตรไทย - ญี่ปุ่นได้ปฏิบัติการล่วงเข้าไปถึงสิบสองปันนาเพ่ือบั่นทอนกําลังของ
กองพล 93 ท่ีล่าถอยไปในบริเวณดังกล่าว โดยมีการโปรยแผ่นโฆษณาเรียกร้องให้คน
ไตในสิบสองปันนาเข้าร่วมกับประเทศไทยในการสร้างมหาอาณาจักรไทย คนไตใน 
สิบสองปันนาท้ังลังเลและถูกดึงดูดโดยโฆษณาการดังกล่าว (Hsieh 1989: 172) 
 ขณะเดียวกันสงครามในสนามประวัติศาสตร์ก็ดําเนินควบคู่ไปกับสงครามใน
สนามรบ ประวัติศาสตร์ชาติไทยถูกใช้เป็นเคร่ืองมือในการสร้างความชอบธรรมให้กับ
การสร้างมหาอาณาจักรไทย ผ่านการอ้างถึงอธิปไตยทางประวัติศาสตร์ (Historical 
Sovereignty) เหนือ พ้ืน ท่ีของ จีนโดยเฉพาะยูนนาน  นับแต่ทศวรรษ  2460           
นักชาตินิยมไทยเร่ิมสร้างประวัติศาสตร์ชาติไทยท่ีเน้นการมีภาษาและประวัติศาสตร์
ร่วมกันอย่างยาวนานของชนเชื้อชาติไทย นักชาตินิยมไทยได้สร้างประวัติศาสตร์ชาติ
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ไทยฉบับอัลไต - น่านเจ้าท่ีเน้นว่าบรรพบุรุษคนไทยมาจากเทือกเขาอัลไตทางตอน
เหนือของจีนและอพยพลงใต้สร้างอาณาจักรท่ีย่ิงใหญ่ต่าง ๆ ทว่าเม่ือต้องสู้รบกับจีน
บรรพบุรุษคนไทยก็ถอยลงใต้กระท่ังสร้างอาณาจักรน่านเจ้าในยูนนาน และเม่ือถูกจีน
ภายใต้การปกครองของมองโกลในยุคราชวงศ์หยวนรุกรานอีกคร้ัง บรรพบุรุษของไทย
จึงอพยพลงใต้มาสู่ประเทศไทยในปัจจุบัน (Baker & Phongpaichit 2014: 112) 
 เร่ืองเล่าทางประวัติศาสตร์ชุดนี้เชื่อมโยงคนไทยในประเทศไทยเข้ากับคนไตใน
ประเทศจีนด้วยการเน้นประวัติศาสตร์ร่วมผ่านการอพยพลงใต้ พร้อมกับสร้างจีนให้
เป็นศัตรู ประวัติศาสตร์ชุดนี้แพร่กระจายอย่างกว้างขวางและถูกรวมเข้ากับการเรียน
การสอนในโรงเรียนเพ่ือปลูกฝังชาตินิยมไทยและส่งเสริมการกลืนกลายเป็นไทยของ
คนจีน ด้วยการเร้าชาตินิยมไทย เจียซ่ึงขณะนั้นยังอยู่ในวัยเยาว์ได้รับรู้ประวัติศาสตร์
ไทยชุดนี้ และผูกพันกับชาตินิยมไทยจนถึงข้ันเข้าร่วมการเดินขบวนท่ีตลาดหาดใหญ่
เพ่ือทวงคืนดินแดนจากฝร่ังเศสในช่วงกรณีพิพาทอินโดจีนกับฝร่ังเศส (Cheah 2005: 
441)  
 นอกจากหลวงวิจิตรวาทการซ่ึงมีเชื้อสายจีนและเป็นผู้เผยแพร่ประวัติศาสตร์
ฉบับอัลไต - น่านเจ้าคนสําคัญ ผ่านงานเขียนและบทละครต่าง ๆ (Sattayanurak 
2014: 10 - 19, 35 - 39) แล้ว พระยาอนุมานราชธน ผู้มีเชื้อสายจีนเช่นกันก็มีส่วน
สําคัญในการส่งเสริมนโยบายสร้างมหาอาณาจักรไทยของจอมพล ป. ด้วยการสร้าง
ความรู้ว่าคนจีนท่ีอาศัยอยู่ทางตอนใต้ของจีนในส่วนพ้ืนท่ียูนนาน กวางสี กุ้ยโจว และ
กวางตุ้งเคยเป็นไทย ก่อนท่ีจะถูกกลืนกลายเป็นจีนเม่ืออาณาจักรจีนขยายลงใต้ 
ความรู้ชุดนี้สร้างความชอบธรรมให้กับรัฐบาลไทยที่จําเป็นต้องนําพ้ืนท่ีดังกล่าว
กลับมาเพ่ือช่วยให้คนจีนเหล่านั้นระลึกถึงอัตลักษณ์ตัวตนท่ีแท้จริงซ่ึงเป็นไทยมาก่อน 
ความรู้ท่ีพระยาอนุมานฯ ผลิตข้ึนนั้นยังมุ่งท่ีจะสนับสนุนการกลืนกลายของคนจีนใน
ไทยซ่ึงมาจากตอนใต้ของจีนให้เป็นไทยโดยสมัครใจเช่นเดียวกับพระยาอนุมานฯ 
(Sattayanurak 2013: 73 - 76)  
 พระยาอนุมานฯ ใช้ความรู้นิรุกติศาสตร์และมานุษยวิทยาท่ีเรียนด้วยตนเองใน
การสร้างองค์ความรู้ดังกล่าวดังปรากฏในงานเร่ือง ไทย - จีน ซ่ึงตีพิมพ์เม่ือ        
พ.ศ. 2478 พระยาอนุมานฯ เปรียบเทียบคําไทยกับคําจีนในสําเนียงท่ีกลุ่มคนจีนใน
ตอนใต้อันได้แก่ ฮากกา ฮกเกี้ยน แต้จิ๋ว ไหหลํา และกว้างตุ้งใช้ พระยาอนุมานฯ ระบุ
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ว่าคําเหล่านี้มีความหมายคล้ายคลึงกับคําไทย หมายถึงสิ่งเดียวกัน เช่น “หว่ัน” (เสียง
กวางตุ้ง) และ “ฮุ้น” (เสียงแต้จิ๋ว) หมายถึงและออกเสียงคล้ายคําว่า “ขวัญ” ดังนั้น
คําเหล่านี้เพียงแต่ออกเสียงต่างกันเท่านั้น การศึกษาคําเหล่านี้จึงมีนัยทางการเมืองท่ี
สามารถใช้ เป็นหลักฐานอย่างหนึ่ ง ท่ีสะท้อนว่าคนจีนเคยเป็นไทยมาก่อน 
(Sattayanurak 2013: 78 - 84) งานเขียนของพระยาอนุมานฯ โดยเฉพาะเรื่องไทย - 
จีนมีอิทธิพลอย่างมากต่อเจีย ซ่ึงให้ความเคารพและชื่นชมงานของพระยาอนุมานฯ 
อิทธิพลดังกล่าวจะปรากฏในงานศึกษาชนชาติไตในสิบสองปันนาของเจียในระยะ
ต่อมา  
 เม่ือสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ส้ินสุดลง เจียได้เดินทางจากหาดใหญ่มายังกรุงเทพฯ 
เพ่ือศึกษาต่อในระดับมัธยมปลายท่ีโรงเรียนจุงหัววิทยา ซ่ึงขณะนั้นดําเนินงานโดย
สมาคมพ่อค้าจีน อย่างไรก็ตามเม่ือศึกษาไปได้เพียง 2 ปี รัฐบาลก็สั่งปิดโรงเรียนเมื่อ 
พ.ศ. 2491 เจียและเพ่ือนนักเรียนซ่ึงสามารถใช้ภาษาไทยได้เป็นอย่างดีจึงรวมตัวกัน
แยกย้ายไปยังสํานักข่าวหนังสือพิมพ์ไทยต่าง ๆ โดยเฉพาะสยามรัฐ เพ่ือแสดงการ
ต่อต้านนโยบายปิดโรงเรียนและเรียกร้องความเห็นอกเห็นใจจากสาธารณชนไทยต่อ
อนาคตทางการศึกษาของเยาวชนไทยเชื้อสายจีน เม่ือปราศจากหนทางในการศึกษา
ต่อในระบบโรงเรียนท่ีให้ความรู้ท้ังภาษาไทยและจีน เจียจึงตัดสินใจไปเรียนต่อท่ี 
กวางเจา (กว่างโจว - 广州) เม่ือเจียเดินทางไปกวางเจา เขาคิดแต่เพียงเรื่องอนาคต
ทางการศึกษา (Xie 2010: 29 - 30) และมารดาของเจียก็ยังคาดหวังให้เจียกลับมาต้ัง
รกรากท่ีไทยหลังจบการศึกษา มารดาของเจียจึงยํ้าให้เจียตระหนักถึงความสําคัญของ
ภาษาไทยและฝึกภาษาไทยอย่างสมํ่าเสมอ นอกจากนี้ทางบ้านท่ีไทยยังส่งหนังสือไทย
ไปให้เจียเสมอ อย่างไรก็ตาม โอกาสในการกลับไทยของเจียก็ถูกปิดลงเม่ือเกิดการ
ปฏิวัติโดยพรรคคอมมิวนิสต์ ความไม่ลงรอยระหว่างไทย - จีนในยุคสงครามเย็นทําให้
การเดินทางกลับไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนเป็นไปไม่ได้ ท้ังการติดต่อสื่อสารระหว่าง
ไทย - จีนยังถูกจํากัด (Rimthepathip 2005: 457, 462) ขณะท่ีความสัมพันธ์กับไทย
ซ่ึงอยู่ในค่ายโลกเสรีเป็นเหตุให้ผู้ท่ีอาศัยอยู่ในจีนถูกกล่าวหาได้ว่าเป็นพวกปฏิกิริยา 
ความสัมพันธ์กับจีนสําหรับผู้ท่ีอาศัยอยู่ในไทยก็เป็นเหตุให้ถูกกล่าวหาได้ว่าเป็น
ผู้สนับสนุนคอมมิวนิสต์ เจียจึงจําต้องใช้ชีวิตอยู่ในจีนด้วยความระมัดระวัง  
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 5.2.4 โครงการสร้างชาติจีนจากยุคสาธารณรัฐจีน สู่ยุค
สาธารณรัฐประชาชนจีน 
 นับแต่ทศวรรษ 2470 นักวิชาการจีนในยุคสาธารณรัฐได้รับรู้ประวัติศาสตร์
ชาติไทยฉบับอัลไต - น่านเจ้า ซ่ึงท้าทายการสร้างชาติและบูรณภาพของชาติจีนท้ังใน
เร่ืองดินแดนและชาติพันธ์ุ บรรดานักวิชาการจีนจึงผลิตงานวิชาการท่ีต่อต้าน
ประวัติศาสตร์ชาติไทยฉบับอัลไต - นา่นเจ้า ด้วยการเน้นยํ้าว่าน่านเจ้าไม่ใช่อาณาจักร
ของกลุ่มคนท่ีใช้ภาษาไท ซ่ึงเชื่อกันว่าเป็นบรรพบุรุษของคนไทย หากแต่อาณาจักร
น่านเจ้าปกครองโดยชนชาติไป๋ (ไป๋จู๋ 白族) และอี๋ ( อ๋ีจู๋ 彝族) (Bai 2001: 42) 
ขณะเดียวกันรัฐบาลสาธารณรัฐจีนก็พยายามกลืนกลายคนไตให้เป็นจีนผ่านการ
ส่งเสริมการรับวัฒนธรรมฮั่น เพ่ือสร้างบูรณภาพและความม่ันคงให้กับจีน 
 หลังการปฏิวัติซินไฮ่ซ่ึงนํามาสู่การสร้างจีนยุคสาธารณรัฐ รัฐบาลจีนได้
พยายามสร้างชาติและความหมายของความเป็นจีนท่ีไม่ยึดโยงกับราชวงศ์ อย่างไรก็
ตาม การท่ีจีนนับแต่ยุคราชวงศ์ชิงมีลักษณะเป็นจักรวรรดิหลากชาติพันธ์ุ การสร้าง
ชาติจีนมีโจทย์สําคัญว่าจะทําให้ผู้คนหลากชาติพันธ์ุอยู่ภายใต้เอกภาพได้อย่างไร 
สาธารณรัฐจีนภายใต้การนําของจอมพล เจียงไคเช็ค จึงเลือกใช้วัฒนธรรมฮั่นเป็น
แกนกลาง และนิยามชาติจีนว่ามีความเป็นเอกภาพหนึ่งเดียวภายใต้สังคมวัฒนธรรม
ฮั่น ชนกลุ่มน้อยทางตอนใต้ของจีนรวมถึงคนไตจึงถูกมองว่าควรยอมรับและหลอม
รวมเป็นส่วนหนึ่งของสังคมวัฒนธรรมจีนฮั่น จนนําไปสู่นโยบายกลืนกลาย ซ่ึงสร้าง
ความไม่พอใจให้กับชนกลุ่มน้อยรวมท้ังคนไต (Wu 2019: 27 - 28) ในสิบสองปันนา 
นโยบายกลืนกลายทําให้เกิดความวุ่นวายและการต่อต้านในช่วงทศวรรษ 2460 และ
ทศวรรษ 2470 (Hsieh 1989: 160 - 169)  
 เม่ือสาธารณรัฐประชาชนจีนได้รับการสถาปนาข้ึนและอํานาจจากปักกิ่งแผ่ลง
มายังพ้ืนท่ีของชนชาติไตในช่วงต้นทศวรรษ 2490 ความกังวลและความกลัวแผ่ปก
คลุมชนชาติไต เม่ือได้ยินข่าวการปฏิวัติของคอมมิวนิสต์จีน ชาวไตกว่าคร่ึงจาก
หมู่บ้านแห่งหนึ่งในเต๋อหง และหมู่บ้านใกล้เคียงอพยพหนีไปยังพม่าเพ่ือเลี่ยงอนาคตท่ี
ไม่แน่นอน (Santasombat 2008: 20; Yang 2009: 254) ท่ีสิบสองปันนามีรายงาน
จํานวนไม่น้อยของเจ้าหน้าท่ีชาวฮั่นสะท้อนถึงความกังวลและไม่ไว้วางใจท่ีคนไตมีต่อ
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คนฮั่น (Hsieh 1989: 198 - 199) สถานการณ์ดังกล่าวสร้างความกังวลให้กับพรรค
คอมมิวนิสต์ เนื่องจากกองทหารของพรรคกั๋วหมินต่ังส่วนหนึ่งยังคงกําลังอยู่ในพม่า
พร้อมท้ังสนับสนุนผู้นําไตให้ท้าทายอํานาจของพรรคคอมมิวนิสต์ ขณะเดียวกัน
อิทธิพลของชาตินิยมไทยต่อคนไตยังคงตกค้างมาหลังจากสงครามโลกส้ินสุดลง การ
หลบหนีของเจ้าไตหลายพระองค์รวมถึงเจ้าหม่อมมหาวัง (วัง คําลือ) อนุชาของ     
เจ้าหม่อมคําลือ (ตาวซ่ือซวิน 刀世勋) กษัตริย์องค์สุดท้ายของสิบสองปันนาสู่พม่า
กระท่ังอพยพสู่ไทยโดยต้ังถ่ินฐานท่ีอําเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย [Lohitkul 2004: 
40; Khamkaew (n.d.)] ย่ิงสร้างความกังวลให้กับพรรคคอมมิวนิสต์ ในเรื่องสาย
สัมพันธ์ระหว่างคนไตกับประเทศไทย ในบริบทท่ีพรรคคอมมิวนิสต์ตัดสินใจนิยาม
สร้างชาติจีนในฐานะชาติท่ีเกิดจากการหลอมรวมของคนหลากหลายชนชาติ พรรค
คอมมิวนิสต์จําต้องรวมชนชาติไตเข้ามาเป็นสมาชิกของชาติจีนและตัดสายสัมพันธ์ท่ี
คนไตมีต่อประเทศไทยซ่ึงมีศักยภาพท้าทายการสร้างชาติจีน อย่างไรก็ตาม การณ์
กลับปรากฏว่าสายสัมพันธ์ท่ีเชื่อมโยงกับไทยในอีกช่องทางหนึ่งกลับเป็นประโยชน์ต่อ
การสร้างชาติจีนของพรรคคอมมิวนิสต์ กลุ่มคนท่ีทางการจีนเรียกว่าจีนโพ้นทะเลหวน
คืนสู่มาตุภูมิจากประเทศไทย ซ่ึงรวมถึงเจียแยนจอง กลายเป็นทรัพยากรท่ีมีค่า
สําหรับพรรคคอมมิวนิสต์ในการบูรณาการคนไตเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของชนชาติจีน
ผ่านการจัดจําแนกชนชาติและปฏิบัติการณ์ท่ีเกี่ยวข้อง 
 
 5.2.5 เจียแยนจอง: จีนโพ้นทะเลหวนคืนสู่มาตุภูมิจาก
ประเทศไทยกับการจัดจําแนกชนชาติ ณ พรมแดนจีน 
 นับแต่ปลายทศวรรษ 2480 จีนโพ้นทะเลหวนคืนสู่มาตุภูมิจากประเทศไทย
รวมท้ังเจียแยนจองได้เร่ิมปฏิบัติงานที่เกี่ยวข้องกับชนชาติส่วนน้อยในมิติต่าง ๆ ท้ัง
การวิจัยชนชาติส่วนน้อย จัดต้ังแนวร่วมชนชาติส่วนน้อย ลาดตระเวนปกป้อง
พรมแดน อบรมชนชาติส่วนน้อย ฯลฯ ณ ช่วงเวลาหนึ่งมีจํานวนผู้ปฏิบัติงานของ
พรรค (กั้นปู้ 干部) ท่ีมีสถานะเป็นจีนโพ้นทะเลหวนคืนสู่มาตุภูมิจากประเทศไทยใน
ยูนนานรวมแล้วมากกว่าร้อยคน (Chen & Guan 2003: 3 - 4) บรรดาคนไทยเชื้อ
สายจีนเหล่านี้เป็นทรัพยากรบุคคลท่ีมีค่าของพรรคคอมมิวนิสต์สําหรับการปฏิบัติงาน
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ในมณฑลยูนนาน ซ่ึงเป็นพ้ืนท่ีชายแดนเต็มไปด้วยชนชาติส่วนน้อยท่ีทางปักกิ่งแทบไม่
ทราบข้อมูลอะไรมากนัก เม่ือ พ.ศ. 2490 เจ้าหน้าท่ีระดับสูงของรัฐบาลได้กล่าว
ปาฐกถาต่อจีนโพ้นทะเลหวนคืนสู่มาตุภูมิจากประเทศไทยก่อนท่ีจะมอบหมายให้พวก
เขาไปปฏิบัติงานเก่ียวกับชนชาติส่วนน้อยในยูนนาน ด้วยการสดุดีวีรกรรมของพวก
เขาท่ีพร้อมจะอุทิศตน ทนความยากลําบากในพ้ืนท่ีพรมแดนเพื่อปกป้องพรมแดนของ
ชาติและบูรณาการชนชาติส่วนน้อยเพื่อสร้างชาติจีน (Chen 2003: 82 - 83) ณ ห้วง
เวลานี้จีนโพ้นทะเลหวนคืนสู่มาตุภูมิจากประเทศไทยถูกนับเข้าเป็นส่วนหน่ึงท่ีสําคัญ
ของชาติจีน คนไทยเชื้อสายจีนท่ีหวนกลับไปยังจีนจึงมีความสําคัญอย่างมากต่อการ
สร้างชาติของจีน กลุ่มท่ีมีความสามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างคล่องแคล่วรวมท้ัง
เจียแยนจองได้ถูกมอบหมายให้ทํางานในพ้ืนท่ีสิบสองปันนาและเต๋อหง เนื่องจากพวก
เขาสามารถเรียนรู้ภาษาไตและเข้ากับคนไตได้อย่างรวดเร็ว  
 ภายหลังจากพรรคคอมมิวนิสต์ปลดปล่อยกวางเจาเม่ือ พ.ศ. 2492 เจียซ่ึง
ขณะนั้นกําลังศึกษาอยู่ในชั้นมัธยมปลาย ได้รับการแนะนําจากครูให้สมัครเข้าเรียนใน
โรงเรียนทหารซ่ึงนําพาให้เจียแยนจองต้องเข้าไปปฏิบัติงานในยูนนาน เจียเลือกสมัคร
เข้าโรงเรียนทหารและการเมืองหมายเลข 4 ของกองทัพภาคท่ี 2 (ตีเอ้อเย่จ้านจวิน 
จวินเจิ้งต้าเซวียต้ีซ่ือเฟินเสี้ยว 第二野战军军政 大学第四分校) ซ่ึงทําหน้าท่ี
ดูแลภาคตะวันตกเฉียงใต้ของจีน (Xie 2010: 30) เจียเร่ิมปฏิบัติงานคร้ังแรกในฐานะ
ล่ามประจําฝ่ายประสานงานและการเมืองของหน่วยทหารหมายเลข 4 แห่งพ้ืนท่ี
ทหารยูนนาน (ต้ีซ่ือปิงถวนเจียนหยุนหนานจวินชวีเจิ้งจื้อปู้เหลียนลั่วปู้ 第四兵团兼

云南军区政治部联络部) จากนั้นจึงได้รับมอบหมายให้ทํางานใน ผู่เอ่อร์ (普洱) 
ซือเหมา (思茅) และสิบสองปันนา ซ่ึงเป็นเขตพ้ืนท่ีของคนไต (Xie 2016) การทํางาน
ของเจียร่วมกับคนไทยเชื้อสายจีนท่ีหวนกลับสู่จีนมีความสําคัญต่อการสร้างชาติจีน
ผ่านการปฏิบัติงานชนชาติ โดยเฉพาะการเก็บข้อมูลความรู้ต่าง ๆ เพ่ือสนับสนุนการ
จัดจําแนกชนชาติ 
 ในช่วง พ.ศ. 2492 - 2506 ซ่ึงพรรคคอมมิวนิสต์ดําเนินโครงการจัดจําแนก 
ชนชาติ ปักกิ่งได้ส่งกลุ่มเย่ียมเยียน (ฝ่างเวิ่นถวน 访问团) หลายกลุ่มไปยังพ้ืนท่ีของ
ชนกลุ่มน้อยเพ่ือลดแรงต่อต้านและความกังวลในหมู่ชนกลุ่มน้อย การทํางานของกลุ่ม
เย่ียมเยียนรวมถึงการเข้าสู่พ้ืนท่ีของชนชาติไต โดยเฉพาะ ผู่เออร์ สิบสองปันนา และ
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พ้ืนท่ีโดยรอบ นอกจากทําหน้าท่ีอธิบายนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ต่อชนชาติส่วน
น้อยและเชื่อมสัมพันธ์กับชนชาติส่วนน้อยโดยเฉพาะในระดับนํา กลุ่มเย่ียมเยียนยังทํา
หน้าท่ีเก็บข้อมูลท่ีสําคัญ อาทิ ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจ ภาษา จํานวน
ประชากร และลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม เพ่ือใช้สําหรับการจัดจําแนกชาติพันธ์ุ
และการพัฒนาชนชาติส่วนน้อยผ่านการปฏิรูปท่ีดิน ต่อมาบางมณฑลโดยเฉพาะ    
ยูนนานได้เร่ิมส่งกลุ่มเย่ียมเยียนไปยังพ้ืนท่ีส่วนน้อยเพ่ือสนับสนุนการทํางานของ
ส่วนกลาง (Yang 2009: 251 - 252; Hsieh 1989: 194) กระทั่งนําไปสู่การรับรอง 
13 ชนชาติแรก รวมถึงชนชาติไตให้มีสถานะเป็นชนชาติ (Yang 2009: 254 - 255) 
ในช่วงเวลานี้การสํารวจสิบสองปันนาท้ังจากระดับรัฐบาลกลางและมณฑลเป็นไป
อย่างคึกคัก โดยมีการสํารวจครั้งใหญ่โดย “ทีมร่วมสํารวจชนชาติไตสิบสอง         
ปันนา” (ซีซวงปั่นน่าไต่จู๋เส้อฮุ่ยเหลียนเหอเต้ียวฉาจู่ 西双版纳傣族社会联合调

查组) ประกอบด้วยสมาชิกกว่า 70 คนซ่ึงได้รับการมอบหมายให้เก็บสํารวจข้อมูล
สําหรับการปฏิรูปท่ีดินในสิบสองปันนา (Hsieh 1989: 196 - 197) เม่ือการปฏิรูป
ท่ีดินในพ้ืนท่ียูนนานส่วนมากสําเร็จลงเม่ือ พ.ศ. 2499 พรรคคอมมิวนิสต์ตัดสินใจเริ่ม
กระบวนการปฏิรูปสังคมนิยม พรรคฯ มองว่าการปฏิรูปตามแนวทางนี้จะช่วยฉุดให้
บรรดาชนชาติส่วนน้อยหลุดพ้นจากความล้าหลังและก้าวเดินสู่ความทันสมัยตาม
แนวทางสังคมนิยม ดังนั้นการสํารวจข้อมูลของชนชาติส่วนน้อยจึงถูกทําข้ึนอีกคร้ัง
โดยเน้นด้านสังคมและประวัติศาสตร์ อย่างไรก็ตาม เม่ือเกิดการรณรงค์กําจัดฝ่ายขวา 
(Anti - Rightist Campaign) ข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2500 การสํารวจข้อมูลดังกล่าวชะงักลง 
 ในช่วงเวลาของโครงการจัดจําแนกชนชาติและการทํางานชนชาติเพ่ือสร้าง
ชาติจีนนี้ เจียปฏิบัติหน้าท่ีในเขตชนชาติไต และย่อมมีส่วนเกี่ยวข้องกับโครงการ
ดังกล่าว เจียระบุว่าระหว่าง พ.ศ. 2492 - 2508 เขาปฏิบัติงานในฐานะทหารของ
กองทัพปลดแอกและมีส่วนสําคัญในการทํางานชนชาติ โดยเริ่มเข้าไปปฏิบัติงานใน
เขตพื้นท่ีชนชาติไตเม่ือ พ.ศ. 2493 งานสําคัญท่ีได้รับมอบหมายคือการดูแลและชักจูง
ให้ครอบครัวเจ้าแผ่นดินสิบสองปันนาเชื่อแนวทางของพรรคคอมมิวนิสต์และลดการ
ขัดขืนต่อความเปลี่ยนแปลง การปฏิบัติงานดังกล่าวทําให้เจียมีโอกาสใกล้ชิดชนชั้นนํา
ของสิบสองปันนาและสามารถเก็บข้อมูลสังคม วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์ได้อย่าง
ดี (Cheah 2014: 97 - 102) นอกจากข้อมูลข้างต้นเจียไม่ได้กล่าวถึงชีวิตในช่วง
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ทศวรรษ 2490 - ทศวรรษ 2510 มากนักท้ังในแหล่งข้อมูลภาษาไทยและจีนท่ีเขา
เขียนข้ึนเอง อย่างไรก็ตาม ข้อมูลท่ีได้จากข้อเขียนของคนไทยเชื้อสายจีนท่ีกลับไปยัง
แผ่นดินใหญ่ในช่วงนั้นเผยให้เห็นถึงประสบการณ์ท่ียากลําบากในช่วงระยะเวลา
ดังกล่าว จนทําให้หลายคนเลือกท่ีจะไม่พูดถึงช่วงเวลาเหล่านั้น การอ่านข้อมูลจาก
ข้อเขียนเหล่านี้ ช่วยให้เห็นภาพชีวิตของคนไทยเชื้อสายจีนท่ีหวนคืนสู่จีนในอีกมิติ
หนึ่ง ท่ีชีวิตพลิกผันจากการได้รับยกย่องสดุดีในวีรกรรมเสียสละเพ่ือปกป้องพรมแดน
และรวมชาติผ่านการทํางานชนชาติและสนับสนุนการจัดจําแนกชนชาติ สู่การถูกติด
ป้ายว่าเป็นศัตรูของการปฏิวัติ หรืออีกนัยหนึ่งคือศัตรูของชาติจีนในระบอบ
คอมมิวนิสต์ 
 เจียเร่ิมเข้าทํางานในพ้ืนท่ีของคนไตเม่ือ พ.ศ. 2495 โดยเร่ิมงานผู่เอ่อร์ 
และซือเหมาเม่ือ พ.ศ. 2497 ก่อนท่ีจะเข้าปฏิบัติงานในสิบสองปันนาเม่ือ พ.ศ. 2498 
(Xie 2016) เช่นเดียวกับคนไทยเชื้อสายจีนคนอ่ืน ๆ ท่ีหวนคืนสู่จีน ทักษะด้าน
ภาษาไทยทําให้เจียสามารถเรียนรู้ภาษาไตได้อย่างรวดเร็ว ทางหน่วยเหนือจึง
มอบหมายให้คนไทยเชื้อสายจีนเหล่านี้ปฏิบัติงานในเขตพ้ืนท่ีคนไต เนื่องจากสามารถ
ติดต่อสื่อสารได้โดยไม่ต้องผ่านล่ามและสามารถเข้ากับคนในพ้ืนท่ีได้อย่างรวดเร็ว 
(Rimthepathip 2015: 454 - 456) ขณะเดียวกันคนไทยเชื้อสายจีนท่ีเกิดในไทย
เหล่านี้ก็มีความผูกพันและจินตนาการสังคมไตให้เป็นภาพแทนของบ้านในเมืองไทยท่ี
พวกเขาจากมา เจียระบุว่า “ผมเกิดในราชอาณาจักรไทย ผมจึงรู้สึกผูกพันกับ
ราชอาณาจักรเชียงรุ่งแห่งสิบสองปันนา เนื่องจากคนไทยนับคนไตท่ีนี่เป็นญาติ” (Xie 
2003: 278) ความผูกพันดังกล่าวทําให้เจียผูกมิตรกับเพ่ือชาวไตหลายคนรวมทั้งเจ้า
แผ่นดินองค์สุดท้ายของสิบสองปันนา ประสบการณ์ของเจียไม่ใช่กรณีพิเศษ หากแต่
ยังมีผู้อ่ืนท่ีมีประสบการณ์คล้ายคลึงกัน หลินเหวยซง (林维熊) คนไทยเชื้อสายจีนท่ี
หวนคืนสู่จีนและปฏิบัติงานในยูนนานเช่นกัน เรียนรู้ภาษาไตอย่างรวดเร็วกระท่ังมี
มิตรสหายไตจํานวนมาก ต่อมาหลินได้สมรสกับหญิงชาวไต และเม่ือหลินถึงแก่กรรม 
มิตรชาวไตจํานวนมากได้เดินทางมาร่วมงานรําลึกถึงหลิน (Chen 2003: 88)  
 อย่างไรก็ตาม เม่ือเกิดความผันผวนทางการเมืองในจีนนับแต่ปลายทศวรรษ 
2490 เป็นต้นมาจนถึงสิ้นการปฏิวัติวัฒนธรรมในช่วงทศวรรษ 2510 ท้ังคนไตและคน
ไทยเชื้อสายจีนในจีนต่างเผชิญกับชะตากรรมท่ีไม่คาดฝัน การปฏิรูปท่ีดินสร้างความ
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ไม่พอใจให้กับชาวไต ซ่ึงผู้ปฏิบัติงานในพื้นท่ีก็สังเกตได้อย่างชัดเจน (Hsieh 1989: 
210 - 235; Santasombat 2008: 23 - 34) หลินซ่ึงมีความผูกพันกับชนชาติไตมาก
จึงลุกข้ึนมาวิพากษ์วิจารณ์ความเปลี่ยนแปลงในช่วง พ.ศ. 2500 ในช่วงท่ีมีการรณรงค์
กําจัดฝ่ายขวา หลินถูกติดป้ายว่าเป็นพวกปฏิกิริยาฝ่ายขวา ถูกลงโทษ แยกจาก
ครอบครัว และส่งไปใช้แรงงานอย่างหนัก (Chen 2003: 88) ในช่วงก้าวกระโดดไกล 
(Great Leap Forward) และปฏิวัติวัฒนธรรม (Cultural Revolution) สถานการณ์
ในพ้ืนท่ีของชนชาติไตย่ิงแย่ลง  
 ความอดอยากท่ีเกิดข้ึนในช่วงก้าวกระโดดไกลเป็นปัจจัยท่ีผลักให้ชนชาติไต
จํานวนหนึ่งหลบหนีมายังภาคเหนือของไทย (Hsieh 1989: 217) ขณะที่ความรุนแรง
ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมท้ังการบังคับสึกพระชาวไต การเผาทําลายวัด และการรณรงค์
วิพากษ์ครอบครัวเจ้าแผ่นดินไต ย่ิงทําให้เกิดความตึงเครียดในสังคมไต (Hsieh 1989: 
230 - 235) ภายใต้บริบทนี้ผู้คนต่างเลือกท่ีจะรักษาความเงียบเพ่ือความปลอดภัย 
เจียก็ไม่ได้กล่าวถึงประสบการณ์ชีวิตในช่วงนี้มากนัก เจียเพียงแต่ระบุว่าสายสัมพันธ์
กับครอบครัวท่ีไทยถูกตัดขาดอย่างสิ้นเชิง และเขาต้องปฏิบัติหน้าท่ีในสิบสองปันนา 
กระท่ังเม่ือมารดาของเจียถึงแก่กรรมเม่ือ พ.ศ. 2515 เจียก็ไม่ได้ทราบข่าวแต่อย่างใด 
(Rimthepathip 2005: 457) 
 การธํารงสายสัมพันธ์กับครอบครัวและเพื่อนฝูงในไทยเป็นเร่ืองอันตรายในยุค
ท่ีความสัมพันธ์ไทย - จีนยังอยู่ในระยะเผชิญหน้า ท้ังการเมืองภายในจีนในช่วงการ
ปฏิวัติวัฒนธรรมยังทําให้การสายสัมพันธ์ดังกล่าวอาจนําไปสู่การถูกกล่าวหาว่าเป็น
ศัตรูของการปฏิวัติ เจียจึงค่อนข้างระมัดระวังในการติดต่อกับไทย แม้กระท่ังเม่ือเจีย
ทราบข่าวการลี้ภัยของนักเรียนไทยและสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ไทยไปยังยูนนาน 
และผู้ประสานงานก็เป็นเพ่ือนของเจีย โดยเจียเลือกท่ีจะไม่ติดต่อกับกลุ่มคนไทย 
(Rimthepathip 2005: 458) ประสบการณ์ของเหยาอ้ี และหลินเหว่ยซงให้ภาพอย่าง
ชัดเจนว่าสายสัมพันธ์กับไทยสามารถสร้างอันตรายให้กับพวกเขาอย่างไร เหยาอ้ี (姚
毅) ซ่ึงขณะนั้นปฏิบัติงานอยู่ท่ีคุนหมิงเล่าประสบการณ์ท่ีคล้ายคลึงกับหลินว่า พวก
เขาถูกป้ายสีว่าเป็นพวกฝ่ายขวา ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมท้ังเหยาและหลินถูกสอบสวน
โดยพวกหัวรุนแรงและตราหน้าว่าเป็นสายลับจากไทย เนื่องจากถูกสงสัยว่าการเลือก
หวนคืนสู่จีนท้ังท่ีชีวิตในไทยน่าจะสุขสบายกว่า เป็นเร่ืองท่ีมีวาระซ่อนเร้น กระท่ังท้ัง
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เหยาและหลินถูกกล่าวหาว่าเป็น “ผีวัวปีศาจงู” (หนิวกุ่ยเสอเสิน 牛鬼蛇神) ซ่ึงเป็น
ข้อกล่าวหาท่ีใช้ลดทอนความเป็นมนุษย์และแสดงการเป็นศัตรูของการปฏิวัติท่ีจะต้อง
ถูกกําจัด (Sri-ngewrai 2003: 281 - 284, Cai 2003: 533) 
 
 5.2.6 พรมแดนความเป็นจีนและความเป็นไทย 
 ความเปลี่ยนแปลงท้ังจากการสถาปนาความสัมพันธ์ไทย - จีนเม่ือ พ.ศ. 2518 
การสิ้นสุดของการปฏิวัติวัฒนธรรมในปลายทศวรรษ 2510 และทิศทางการเมืองโลก
ท่ีเปลี่ยนแปลงไปส่งผลต่อความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีพลิกจากการเผชิญหน้าสู่
ความสัมพันธ์ฉันมิตรอย่างรวดเร็ว บริบทนี้ส่งผลต่อชะตาชีวิตของคนไตและคนไทย
เชื้อสายจีนท่ีหวนคืนสู่จีน ข้อกล่าวหาต่าง ๆ ถูกยกเลิกท้ังผู้กล่าวหายังได้รับการ
ชดเชยและฟ้ืนฟูเกียรติ ขณะท่ีนโยบายรุนแรงต่าง ๆ ท่ีมีต่อสังคมไตก็ถูกยกเลิก ความ
เสียหายได้รับการชดเชย ท้ังยังเกิดการแสวงหาความสมานฉันท์ อย่างไรก็ตาม พรรค
คอมมิวนิสต์กลับต้องเผชิญกับความท้าทายชุดใหม่ 
 ความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ีดีข้ึนนําไปสู่การหลั่งไหลของผู้คนและข้อมูลข่าวสาร
ระหว่างสองประเทศ ซ่ึงรวมถึงประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต - น่านเจ้า จนสร้างความ
กังวลให้กับทางการจีน ด้วยเร่ืองเล่าทางประวัติศาสตร์ดังกล่าวอาจทําให้คนไตซ่ึงเพ่ิง
เผชิญความขมข่ืนจากการปฏิวัติวัฒนธรรมยึดโยงกับชาติไทยมากขึ้น กระท่ังปักกิ่งได้
มอบหมายให้สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์ประจํามณฑลยูนนาน นําโดยเฉินหลวี่ฝ่าน 
(陈吕范) ต้ังกลุ่มวิจัยประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย - จีน โดยเฉพาะประเด็น
ประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต - น่านเจ้า และความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนไตเพื่อ
ความกระจ่าง อย่างไรก็ตาม การวิจัยดังกล่าวเป็นงานการเมืองซ่ึงต้ังแนวทางการวิจัย
ไว้ว่า จะต้องได้คําตอบท่ีเน้นว่าน่านเจ้าไม่ใช่อาณาจักรไทย คนไตและพื้นท่ีของคนไต
ในยูนนานเป็นส่วนหนึ่งของจีนมาอย่างช้านานตลอดระยะเวลาประวัติศาสตร์ ท้ัง
งานวิจัยนี้จะต้องถูกนําไปเผยแพร่ท่ีไทยเพ่ือเปลี่ยนความคิดคนไทย (Eaksittipong 
2019: 212 - 243) 
 เจียซ่ึงนับแต่ พ.ศ. 2504 ทํางานหลักเป็นผู้ตรวจสอบเอกสารและข่าวภาษา 
ไทยให้กับฝ่ายประสานงานของเขตทหารคุนหมิง และยังคงทํางานในเขตสิบสอง    
ปันนาด้วย ได้ย้ายมาสังกัดสถาบันวิจัยประวัติศาสตร์ฯ ซ่ึงต่อมาได้รับการยกระดับ
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เป็นสถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษา สังกัดสถาบันสังคมศาสตร์ประจํามณฑลยูนนาน เจีย
และเพ่ือนร่วมงานท่ีมีทักษะภาษาไทยเร่ิมทํางานในฐานะล่ามแปลเอกสารภาษาไทย
ซ่ึงรวมถึงงานวิชาการของนักวิชาการไทยเป็นภาษาจีนให้กับกลุ่มวิจัยของเฉินท่ีไม่มี
ความรู้ภาษาไทย พร้อมท้ังเร่ิมเขียนงานวิจัยด้วยตนเอง (Chen 2003: Vol. 1, 1 - 2) 
การวิจัยดังกล่าวนําไปสู่การผลิตและเผยแพร่ความรู้ท่ีเน้นว่าน่านเจ้าไม่ใช่อาณาจักร
ไทย และคนไทยไม่ได้มาจากอัลไต ดังนั้นความขัดแย้งระหว่างไทย - จีนในทาง
ประวัติศาสตร์จึงไม่มีทางดํารงอยู่ กลุ่มวิจัยเชื่อว่าท่ีนักวิชาการและคนไทยเลิกเชื่อ
ประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต - น่านเจ้า เป็นเพราะความสําเร็จของการวิจัยภายใต้การนํา
ของเฉิน ซ่ึงความเชื่อนี้จะธํารงต่อมาจนมีผลต่อการมองวงวิชาการประวัติศาสตร์ไทย
ของนักการทูตจีนบางคน (Fu 2016: 182 - 192) อย่างไรก็ตาม ความสําเร็จดังกล่าว 
แท้จริงเกิดจากความร่วมมือไทย - จีนซ่ึงเจียแยนจองมีบทบาทสําคัญในฐานะผู้กระทํา
พรมแดนท่ีย่นย่อนําพาให้ความรู้และผู้คนระหว่างไทย - จีนมาประสานกัน 
 นับแต่ปลายทศวรรษ 2510 การเปลี่ยนแปลงภูมิทัศน์ประวัติศาสตร์ไทย ได้
ท้าทายประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต - น่านเจ้าอย่างทรงพลัง กระท่ังเกิดการเขียนและ
นิยามประวัติศาสตร์ไทยจากหลากหลายแง่มุม ซ่ึงส่งผลให้ประวัติศาสตร์ชาติไทย
เปลี่ยนจากประวัติศาสตร์ของชนเชื้อชาติไทย สู่ประวัติศาสตร์ของมวลชนชาวไทย
หลากชาติพันธ์ุท่ีอาศัยอยู่บนผืนแผ่นดินไทย รวมท้ังคนจีนซ่ึงเป็นองค์ประกอบสําคัญ
ทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรมของชาติ การท่ีเจียแปลงานของนักวิชาการไทยอย่างน้อย 
คืองานเขียนของสุจิตต์ วงษ์เทศ (Chen 2003: Vol.3) และทําหน้าท่ีเป็นล่ามและ
ผู้บรรยายนําชมพื้นท่ีของชนชาติไต เม่ือนักวิชาการไทยเยือนยูนนาน [Wongthes 
2005: (1) - (23)] มีส่วนสําคัญต่อการสร้างความร่วมมือทางวิชาการระหว่างไทย - 
จีน 
 ท้ังนี้ ควรกล่าวด้วยว่าเจียมีทัศนะเห็นต่างจากเฉินซ่ึงเป็นผู้บังคับบัญชา ขณะ
ท่ีเฉินปฏิเสธเรื่องการอพยพลงใต้ของคนไทยและความเชื่อมโยงระหว่างคนไตกับคน
ไทย เจียถกเถียงว่าบรรพบุรุษของคนไทยคือกลุ่มคนใช้ภาษาไทท่ีไม่ได้จํากัดเฉพาะคน
ไตในยูนนานเท่านั้น หากแต่รวมกลุ่มคนท่ีใช้ภาษาไทจากยูนนานถึงกวางตุ้ง อย่างไรก็
ตาม การศึกษาของเจียมักให้ภาพว่าสังคมวัฒนธรรมของกลุ่มคนไทได้รับอิทธิพลจาก
อารยธรรมจีนอย่างมาก (Hsieh 1993: 55 - 56) การผลิตความรู้ดังกล่าวอาจเป็น
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ความพยายามในการตอบโต้กับความทรงจําเม่ือคร้ังอดีตท่ีเจียได้รับผลกระทบจาก
นโยบายชาตินิยมของจอมพล ป. และขณะเดียวกันอาจเกิดจากปัจจัยเร่ืองการใช้
ข้อมูลหลักฐานเอกสารบันทึกโบราณของจีนท่ีแฝงอคติมองชนชาติกลุ่มอ่ืนเป็นอนารย
ชนท่ีจําต้องได้รับการกล่อมเกลาโดยการรับวัฒนธรรมฮั่น (Bai 2001: 135 - 136) 
งานเขียนของเจียแยนจองจึงให้มิติของสังคมวัฒนธรรมไตท่ีถูกมองว่าเป็นไท อาทิ 
ความเชื่อเร่ืองเสื้อบ้าน เสื้อเมือง และการปกครองในรูปกินเมืองถูกให้ความหมายใหม่
ว่ามีบ่อเกิดจากการรับอารยธรรมจีนโบราณ เจียระบุว่าความคิดเร่ือง เสื้อบ้าน เสื้อ
เมือง ได้รับอิทธิพลมาจากความเชื่อของชาวฮั่นในยุควสันตสารท (770 - 476 ปีก่อน 
ค.ศ.) ดังปรากฏแนวคิดนี้ในยุคนั้นท่ีเรียกว่า “เส้อ” (社) ขณะท่ีการกินเมือง ก็ได้รับ
อิทธิพลมาจากวิธีการปกครองในยุคฉิน - ฮั่น (221 ปีก่อน ค.ศ. - ค.ศ. 220) ท่ีมีระบบ
ท่ีคล้ายคลึงกันท่ีเรียกว่า “สืออี” (食邑) โดยเจียให้ภาพว่าการรับอารยธรรมนี้เกิด
จากความสัมพันธ์ฉันมิตร ไม่ใช่การรุกรานจากจีน (Xie 2003a: 129 - 153) 
 เจียสร้างความรู้ดังกล่าวโดยใช้วิธีการทางนิรุกติศาสตร์และภาษาศาสตร์
เช่นเดียวกับพระยาอนุมานฯ ผู้ซ่ึงเจียให้ความยกย่อง และน่าจะมีอิทธิพลต่อการ
ทํางานของเจียอย่างสูง ถึงข้ันเจียระบุว่า น่าเสียดายท่ีนักวิชาการรุ่นหลังไม่มีผู้ท่ีทํา
การวิจัยในแนวทางเดียวกับพระยาอนุมานฯ (Chinese Scholar 2005: 463) แม้
แนวทางการศึกษาโดยใช้นิรุกติศาสตร์และภาษาศาสตร์จะปรากฏในงานเขียนของ
นักวิชาการจีนร่วมสมัยกับเจีย ทว่าอิทธิพลของพระยาอนุมานฯ ต่อเจียก็เป็นสิ่งท่ีไม่
สามารถปฏิเสธได้  
 ในบริบทหลังการสถาปนาความสัมพันธ์ไทย - จีน ท่ีทางการจีนต้องการเน้น
ความยึดโยงระหว่างคนไตกับจีน ขณะที่การเปล่ียนแปลงของภูมิประวัติศาสตร์ไทยก็
นํามาสู่การปรับเปลี่ยนนิยามชาติไทยให้รวมสังคมวัฒนธรรมของกลุ่มคนท่ีไม่ใช่เชื้อ
ชาติไทย โดยเฉพาะคนจีนให้เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของชาติ การสร้างความรู้ของเจีย
ตอบสนองท้ังความต้องการของจีนและไทย สําหรับจีนการเน้นอิทธิพลอารยธรรมจีน
ต่อคนไตสนับสนุนการอ้างความยึดโยงระหว่างคนไตกับชาติจีนอย่างน้อยก็ในเชิง
วัฒนธรรม ในไทยการอ้างอิงถึงการรับอารยธรรมจีนของคนไตยังช่วยเสริมการนิยม
ชาติไทยที่รวมคนจีนเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งผ่านการทลายมายาคติเร่ืองสารัตถะความเป็น
ไทยท่ีแท้ ขณะเดียวกันการเน้นเร่ืองประวัติศาสตร์ของการรับอารยธรรมผ่าน
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ความสัมพันธ์ฉันมิตรก็ช่วยประคับประคองและเสริมสร้างความสัมพันธ์ไทย - จีนท่ี
เพ่ิงสถาปนาข้ึน งานของเจียได้รับการตีพิมพ์เป็นภาษาไทยจํานวนไม่น้อย และมี
อิทธิพลต่อการศึกษาเกี่ยวกับคนไทนอกประเทศไทย กระท่ังจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
มอบตําแหน่งศาสตราจารย์ให้กับเจีย กล่าวได้ว่าชีวิตของเจียแยนจองเป็นหนึ่งในภาพ
สะท้อนสําคัญของความสัมพันธ์ไทย - จีน ท้ังบทบาทและสถานภาพของเจียยังมีส่วน
สําคัญในการประสานความสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีนท่ีพ้นไปจากความสัมพันธ์ระดับ
รัฐและชนชั้นนํา  
 

6. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 ถึงแม้ว่าปัจจัยทางการเมือง เศรษฐกิจและบทบาทของชนชั้นนําจะมี
ความสําคัญในการสานความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - จีน แต่บทบาทของความรู้และ
คนสามัญก็มีความสําคัญไม่ย่ิงหย่อนไปกว่าบทบาทของชนชั้นนําและปัจจัยทาง
เศรษฐกิจการเมือง อย่างไรก็ตาม วงวิชาการไทยยังมีความรู้จํากัดเกี่ยวกับบทบาทของ
สามัญชนในความสัมพันธ์ไทย - จีน ด้วยข้อจํากัดด้านข้อมูลข่าวสาร ภาษาและ
งบประมาณวิจัย ทําให้การวิจัยเกี่ยวกับจีนโดยใช้เอกสารจีนและแหล่งข้อมูลจากจีน
เป็นเร่ืองยากลําบาก นอกจากนี้หากนักวิชาการไม่ได้สร้างสรรค์งานวิจัยท่ีจับต้องได้
และตอบสนองนโยบายเฉพาะหน้าของรัฐ ซ่ึงก็จําต้องเป็นงานวิจัยท่ีเน้นบทบาทของ
รัฐและชนชั้นนําเป็นส่วนมาก งานวิชาการและนักวิชาการก็มักถูกมองข้ามจากผู้
กําหนดนโยบายไทย  
 การศึกษาในที่นี้ต้องการนําเสนอว่าข้อจํากัดของการศึกษาในแนวทางท่ีเน้น
แต่ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐต่อรัฐ และบทบาทชนชั้นนํา โดยเน้นศูนย์กลางอํานาจท่ี
กรุงเทพฯ และปักกิ่งเป็นสําคัญจะเป็นอุปสรรคต่อการทําความเข้าใจความสัมพันธ์
ไทย - จีนอย่างลึกซ้ึงจากมิติอ่ืน ๆ อย่างน้อยการศึกษาชีวิตของเจียแยนจองใน
ความสัมพันธ์ไทย - จีนผ่านแนวพินิจพรมแดนในท่ีนี้ก็ช่วยฉายให้เห็นภาพของคนไต 
จีนโพ้นทะเล และการสร้างความรู้เกี่ยวกับชาติพันธ์ุซ่ึงเป็นปัจจัยท่ีถูกละเลยในการทํา
ความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีน 
 นอกจากการศึกษากระแสหลักท่ีเน้นเร่ืองของรัฐ ชนชั้นนํา และศูนย์กลาง
อํานาจแล้ว ยังมีความเคลื่อนไหวของผู้คนสามัญท่ีถูกผลักให้ไปอยู่ท่ีชายขอบของ
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การศึกษาความสัมพันธ์ไทย - จีนภายใต้วิธีการศึกษากระแสหลัก ผู้คนเหล่านี้เดินทาง
ตัดข้ามพรมแดนและนําพาองค์ความรู้ ข้อมูลข่าวสารที่มีส่วนอย่างสําคัญในการ
ส่งเสริมและผลักดันให้เกิดความเปลี่ยนแปลงที่ศูนย์กลางดังเห็นได้จากกรณีของ
เจียแยนจอง ท่ีมีบทบาทในการส่งเสริมนิยามชาติจีนและไทยในบริบทท่ีเปลี่ยนแปลง
ไป ความรู้ท่ีถูกสร้างและผู้คนท่ีเดินทางมาจากยูนนานมณฑลชายแดนของจีนจึงมี
ความสําคัญไม่น้อยในการทําความเข้าใจความสัมพันธ์ไทย - จีน พรมแดนจึงไม่ใช่
พ้ืนท่ีชายขอบท่ีเต็มไปด้วยชนชาติส่วนน้อยเสมอไป หากพรมแดนยังเป็นศูนย์กลาง
ของการปะทะสังสรรค์ของกิจกรรมทางการเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรมต่าง ๆ ซ่ึง
เผยให้เห็นความซับซ้อนของความสัมพันธ์ไทย - จีน 
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velopment of Chinese Studies in Thailand: 1971 - 1984]. 
Bangkok: Institute of East Asian Studies, Thammasat Univer-
sity. 

_____. (2005). Sāmsip pī khwāmsamphan thāng kānthūt Thai - Čhīn: 
khwāmrūammư̄ rawāng kanlayānamit sō̜ngphanhārō̜isippǣt - 
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Khō̜.Sō̜. 1924 - 1941 [Sino - Siamese Politics: Political Move-
ment of the Overseas Chinese in Thailand] (Mahatdhanobol, 
V. & Murashima, E., Trans.). Bangkok: Chinese Studies Cen-
ter, Institute of Asian Studies, Chulalongkorn University. 

Promboon, S. (1971). Sino - Siamese Tributary Relations, 1282 - 
1853. (Doctoral thesis, University of Wisconsin at Madison).  

_____. (1982). Khwāmsamphan nai rabop bannākān rawāng Čhīn 
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